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2– PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

El Síndic General, d'acord amb les previsions de l'article 100.2 del Reglament del Consell General, 

Disposa

Publicar l'informe de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports en relació al Projecte de llei d’ordenació lingüística, que inclou també l'informe de la Ponència.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 30 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

Informe de la Ponència de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports.

El M.I. Sr. Ladislau Baró Solà, del Grup Parlamentari  Agrupament Nacional Democràtic, nomenat ponent per la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports el dia 4 d’octubre de 1999, a la vista del “Projecte de llei d’ordenació lingüística”, proposa, segons el què disposa l’article 97 del Reglament del Consell General, l’informe següent:

Projecte de llei d’ordenació lingüística

Esmena 1 
de modificació 

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (1)

Es proposa modificar el títol de la Llei amb el següent redactat:

“Llei d’ordenació de l’ús de la llengua oficial”

Exposició de motius

La llengua catalana és la llengua pròpia del poble andorrà; per tant, és un dels elements primordials que en defineixen la identitat. El nostre idioma constitueix un element essencial de la nostra cultura, que com la resta del patrimoni que la integra, mereixen la màxima protecció que li puguin oferir els poders públics. El dinamisme de la societat andorrana moderna i el indubtable interès públic que té el fet de preservar l’ús de la nostra llengua en tots els àmbits, fan necessària la promulgació d’una Llei com la present.

Esmena 2 
De modificació

Simó Duró Coma(2)

Es proposa substituir en tota la Llei, on es digui “català o catalana” per “llengua de l’Estat o llengua oficial”.

Motivació: Andorra només ha de defensar els seus costums, la seva història, la seva cultura, les seves arrels i ser pragmàticament assenyada.

Esmena 3 
De modificació 

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (1)

Es proposa modificar al primer paràgraf de l’exposició de motius canviant el mot “...essencial...” per “...fonamental...”

Motivació: És més correcte emprar el mot “fonamental” des del punt de vista lingüístic ja que la llengua catalana no és un element essencial de la nostra cultura sinó que és un element fonamental.

Aquesta Llei es redacta amb l’objectiu de fer efectiu l’article 2.1 de la Constitució, que disposa que “la llengua oficial de l’Estat és el català”.

El veïnatge amb dues llengües de gran abast demogràfic, la tradició de l’ensenyament a Andorra en aquestes dues llengües, la incidència dels mitjans de comunicació de masses i, més modernament, la forta immigració vinculada al creixement de l’economia i de la societat andorranes en aquestes darreres dècades, poden arribar a posar en perill la vitalitat de la nostra llengua. De fet, des de la fi del segle passat fins ara, tant el Consell General com el Govern i els comuns s’han pronunciat mitjançant ordinacions, decrets o altres disposicions relatives a àmbits diversos en favor de l’ús de la llengua oficial.

La diversitat de parlants de llengües diferents, el paper que té cada grup lingüístic dins la societat, el caràcter marcadament turístic de moltes fonts de riquesa i les relacions socials que se’n deriven i, sobretot, la facilitat de la població per expressar–se en diversos idiomes, són els factors que justifiquen la necessitat d’una regulació més àmplia com la present, que doni resposta a les qüestions exposades i que posi a l’abast de la població els mecanismes necessaris per preservar la identitat lingüística d’Andorra.

Com a llengua de l’Estat, i també com a vehicle d’expressió col·lectiva de la societat andorrana, el català n’ha de ser la llengua d’ús general. Aquest objectiu s’ha d’assolir amb un esperit de justícia, d’obertura i de respecte de les altres expressions lingüístiques.

La Llei no omet el dret i el deure que tenen les persones que no parlen la llengua oficial, de mantenir una relació d’integració lingüística amb Andorra. Aquesta relació s’ha de produir des de la conservació i també la promoció dels seus valors culturals. Queda clar, doncs, que qualsevol altre grau més elevat d’integració lingüística que el que esmenta la Llei només pot ser resultat d’una opció plenament lliure de la persona, i no pot ser ni forçada ni tan sols induïda.

La voluntat integradora que presideix la Llei s’oposa decididament a qualsevol actitud d’intransigència, que només podria ser provocada per una interpretació errònia del text.

En aquest mateix sentit, la Llei, tot i que estableix sancions d’acord amb la legislació andorrana existent sobre aquesta matèria, té un objectiu positiu de promoció i es caracteritza per oferir possibilitats de rectificació pròpies per a cada cas i prèvies sempre a la sanció, la qual és considerada efectivament com el darrer recurs per al compliment de les disposicions que s’hi estableixen. 

Finalment, la Llei també té en compte l’establiment de mecanismes de protecció i promoció de la variant del català pròpia d’Andorra, sense perjudici de la unitat de la llengua. 

Esmena 4
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(2)

Es proposa modificar el paràgraf novè de l’exposició de motius amb el següent redactat:

“Finalment, la Llei també té en compte l’establiment de mecanismes de protecció i promoció de la varietat nord–occidental de la llengua catalana, sense perjudici de la unitat de la llengua.”

Motivació: No existeix una modalitat andorrana de la llengua catalana sinó una variant nord–occidental del català que és la que es parla a Andorra. Una llengua catalana pròpia seria diferent de la llengua catalana.

Títol preliminar

Article 1. Llengua oficial

La llengua oficial de l’Estat és el català.

Esmena 5
De modificació

Simó Duró Coma (1)

On es diu: “La llengua oficial de l’Estat és el català”, es proposa: “La llengua oficial de l’Estat és el català i/o la variant pròpia a Andorra. D’ara endavant llengua de l’Estat o llengua oficial.”

Article 2. Objectius de la Llei

Aquesta Llei té per objecte el desenvolupament de l’article 2.1 de la Constitució amb les finalitats següents:

a) Garantir l’ús normal i oficial del català.

Esmena 6
De supressió

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (2)

Es proposa suprimir el mot “normal” en tots els articles, quan es fa referència a l’ús de la llengua.

b) Generalitzar el coneixement del català.

c) Declarar els drets lingüístics i establir–ne els mecanismes de protecció.

d) Preservar i garantir l’ús normal i general del català en tots els àmbits de rellevància pública, en els mitjans de comunicació i en les activitats culturals, socials i esportives.

Esmena 7
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(3)

Es proposa modificar l’article 2, apartat d) pel redactat següent:

“d) Preservar i garantir l’ús normal i general del català en tots els àmbits de rellevància pública, en l’ensenyament, en els mitjans de comunicació i en les activitats culturals, socials i esportives.”

Motivació: L’ensenyament és la base del futur de la llengua.

e) Estendre la consciència social sobre el fet que el català és un bagatge cultural indispensable per al manteniment de la identitat del país.

f) Vetllar pel patrimoni lingüístic andorrà.

Esmena 8
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(4)

Es proposa modificar l’apartat f) de l’article 2 amb el redactat següent:

“f) Vetllar pel patrimoni lingüístic andorrà sense perjudici de la unitat de la llengua.”

Motivació: La llengua també és patrimoni de tots els catalanoparlants.

Article 3. Drets lingüístics generals

Tothom té dret a ser atès i correspost en català en les seves relacions orals i escrites amb qualsevol administració pública i amb les entitats i els organismes que en depenen; amb els serveis sanitaris i els serveis socials, amb els professionals liberals i els col·legis que els agrupen, amb les associacions, amb les entitats esportives i amb les organitzacions empresarials, professionals i corporatives.

Esmena 9
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(5)

Es proposa modificar l’article 3 amb el següent redactat:

“Article 3: Drets lingüístics generals

Tothom té dret a ser atès i correspost en català en les seves relacions orals i escrites amb qualsevol empresa, organismes i entitat pública o privada; amb els serveis sanitaris i els serveis socials, amb els professionals liberals i els col·legis que els agrupen, amb les associacions, amb les entitats esportives i amb les organitzacions empresarials, professionals i corporatives.”

Motivació: La Llei ha d’incloure els drets lingüístics generals.

Article 4. Deures lingüístics generals

1. Tots els andorrans tenen el deure de conèixer la llengua catalana.

2. Tothom té el deure d’usar la llengua catalana en els casos previstos en aquesta Llei i en la resta de l’ordenament jurídic.

Article 5. Persones jurídiques

El contingut dels articles 3 i 4 és aplicable a les persones jurídiques pel que fa a la seva activitat al Principat d’Andorra.

Article 6. Integració dels no catalanoparlants

El Govern ha de promoure els mitjans necessaris per fer efectius el dret i el deure de mantenir una relació d’integració lingüística amb Andorra de les persones d’altres grups lingüístics que hi resideixen amb caràcter permanent.

Article 7. Variant lingüística andorrana

La variant andorrana de la llengua catalana ha de ser objecte d’estudi i protecció.

Esmena 10
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(6)

Es proposa modificar l’article 7 del Projecte de llei amb el següent redactat:

“Article 7. Varietat nord–occidental

La varietat nord–occidental de la llengua catalana ha de ser objecte d’estudi i protecció.”

Motivació: Per coherència amb l’esmena 4.

Esmena 11
De modificació

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (1)

Canviar el redactat de l’article 7 pel text següent:

“Article 7. La variant de la llengua catalana a Andorra ha de ser objecte d’estudi i protecció”.

Motivació: filològicament parlant no existeix la variant andorrana.

Títol I. De la llengua oficial
Article 8. Llengua de les institucions públiques

1. El català és la llengua emprada per totes les institucions públiques d’Andorra d’acord amb l’ordenament jurídic. També és la llengua de les societats públiques i de totes aquelles empreses o entitats en què participa l’Administració. Per tant, és la llengua de:

Esmena 12
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (3)

Es proposa substituir el mot “Administració” per “administracions” en tots els articles en què aquest aparegui, excepte a l’article 38.2 (en el cas de què s’accepti aquesta esmena caldrà fer les correccions pertinents per acordar les desinències).

Esmena 13
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(7)

Es proposa modificar el paràgraf 1 de l’article 8 del Projecte de llei amb el següent redactat:

“Article 8. Llengua de les institucions públiques

El català és la llengua emprada per totes les institucions públiques d’Andorra d’acord amb l’ordenament jurídic. També és la llengua de les societats públiques i de totes aquelles empreses o entitats en què participa qualsevol administració. Per tant, és llengua de:

...”

Motivació: Per Administració amb singular tothom entén exclusivament el Govern, per això és millor parlar de qualsevol administració, perquè tothom entengui les diverses administracions públiques existents (Govern, comuns, parapúbliques, ...)

a) Les lleis, els reglaments i tots els altres textos oficials; de totes les activitats administratives i judicials, i en general de les administracions, les societats públiques i les entitats parapúbliques.

b) Tots els documents que emanen de les administracions públiques andorranes i les seves relacions orals, sense perjudici de l’ús d’altres llengües en les relacions amb estrangers que no comprenguin el català.

Esmena 14
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols(8)

Es proposa modificar l’apartat b) de l’article 8 amb el redactat següent:

“b) Tots els documents que emanen de les administracions públiques andorranes i les seves relacions orals.”
Motivació: El canvi que proposem esvaeix l’obvietat que recollia la llei i s’eviten problemes d’interpretació de la llei.

c) Els instruments públics.

d) Els assentaments dels registres públics i els documents que s’inscriuen o que emanen d’aquests, amb les excepcions legalment autoritzades.

e) Els efectes timbrats i els impresos oficials andorrans. Excepcionalment, les administracions poden fer impresos multilingües, després de l’informe preceptiu del ministeri encarregat de la política lingüística.

Esmena 15
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (4)

Es proposa modificar l’apartat e) del punt 1 de l’article 8 amb el següent redactat:

“e) Els efectes timbrats i els impresos oficials andorrans. Excepcionalment, les administracions poden fer impresos multilingües a més del català, després de l’informe preceptiu del ministeri encarregat de la política lingüística.”

Esmena 16
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (9)

Es proposa modificar l’apartat e) de l’article 8 pel següent redactat:

“e) Els efectes timbrats i els impresos oficials andorrans. Excepcionalment, les administracions poden fer impresos multilingües a  més del català, després de l’informe preceptiu del ministeri encarregat de la política lingüística.”

Motivació: És fonamental que els impresos multilingües es facin també en català ja que la llengua oficial ha de ser–hi present. 

f) Tots els escrits, projectes, pressupostos i documents en general adreçats a qualsevol administració andorrana. En el cas de dificultats raonables per aportar els documents en la llengua oficial, l’administració de què es tracti pot dispensar d’aquesta obligació.

Esmena 17
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (5)

Es proposa modificar l’apartat f) del punt 1 de l’article 8 amb el següent redactat:

“f) Tots els escrits, projectes, pressupostos i documents en general adreçats a qualsevol administració andorrana. En el cas de dificultats raonables per aportar els documents en la llengua oficial, l’administració de què es tracti pot dispensar d’aquesta obligació, excepte si es preveu que seran fets públics.”

Esmena 18
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (10)

Es proposa modificar l’apartat f) de l’article 8 amb el redactat següent:

“f) Tots els escrits, projectes, pressupostos i documents en general adreçats a qualsevol administració andorrana. Tot document presentat en una altra llengua ha d’anar acompanyat de la seva traducció al català mitjançant traducció validada per un traductor jurat.”

Motivació: L’administració ha de reafirmar l’interès perquè la llengua catalana sigui present en les documentacions que es lliurin a qualsevol administració.

Esmena 19
De modificació

Simó Duró Coma (3)

On s’escriu: “En el cas de dificultats raonables per aportar documents...” es proposa: “En el cas de dificultats raonables o d’altra urgència per aportar els documents...”

2. Els paràgrafs anteriors no són aplicables a les relacions exteriors, per a les quals regeixen les normes internacionals. En aquestes relacions s’ha de procurar usar el català sempre que sigui possible, exclusivament o amb altres llengües.
Esmena 20
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (6)

Es proposa modificar l’apartat 2 de l’article 8 amb el següent redactat:

“Els paràgrafs anteriors no són aplicables a les relacions exteriors, per a les quals regeixen les normes internacionals. En aquestes relacions s’ha d’usar el català sempre que sigui possible, exclusivament o amb altres llengües.”

Esmena 21
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (11)

Es proposa modificar l’apartat 2 de l’article 8 amb el redactat següent:

“2. Els paràgrafs anteriors no són aplicables a les relacions exteriors, per a les quals regeix el costum internacional. En aquestes relacions, les administracions andorranes s’han d’obligar a usar la fórmula de la versió en llengua catalana, escrita en paper oficial, i la seva corresponent traducció, escrita en paper blanc. La versió en llengua catalana és l’única que se signa i se segella.”

Motivació: Es tracta de fer més singular i oficial la presència de la llengua catalana en els circuits diplomàtics i, alhora, homogeneïtzar el tractament de les llengües en les seus diplomàtiques andorranes.

Article 9. Empreses col·laboradores

1. Les empreses adjudicatàries de contractes amb l’Administració han d’utilitzar el català en tot allò que es relacioni amb l’execució del contracte.

Esmena 22
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (12)

Es proposa modificar el redactat de l’article 9.1 pel següent:

“1. Les empreses adjudicatàries de contractes amb qualsevol administració han d’utilitzar el català en tot allò que es relacioni amb l’execució del contracte.”

Motivació: Per coherència amb l’esmena 13.

2. Igualment, les altres empreses o entitats que estableixin algun conveni o col·laboració amb l’Administració han d’utilitzar el català en tot allò que es refereixi al conveni o la col·laboració.

Esmena 23
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (13)

Es proposa modificar l’article 9.2 pel següent:

“2. Igualment, les altres empreses o entitats que estableixin algun conveni o col·laboració amb les administracions públiques han d’utilitzar el català en tot allò que es refereixi al conveni o la col·laboració.”

Motivació: Per coherència amb l’esmena 13 i 20.

3. En les bases, les clàusules, els convenis, els plecs de condicions i altres documents reguladors de concessions, l’Administració ha de reflectir les estipulacions adequades per aplicar els apartats anteriors.

Esmena 24
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (14)

Es proposa modificar l’article 9.3 amb el següent redactat:

“3. En les bases, les clàusules, els convenis, els plecs de condicions i altres documents reguladors de concessions, les administracions han de reflectir les estipulacions adequades per aplicar els apartats anteriors.”

Motivació: Per coherència amb les esmenes precedents.

Esmena 25
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (2)

Es proposa afegir un nou apartat 9.3 que substitueixi a l’actual 9.3 amb el text següent:

“3. Per raons d’interès general, l’Administració pot adquirir productes estrangers i diferents serveis en els quals els textos són redactats en una altra llengua.”

Article 10. Personal i càrrecs al servei de l’Administració

En les proves selectives que es realitzen per accedir al servei de les administracions públiques, i també per a la promoció dins d’aquestes administracions, els aspirants han d’acreditar la capacitat d’ús oral i escrit de la llengua oficial necessària per a la funció d’aquelles places.

Article 11. Actualització administrativa

Les administracions públiques faciliten el reciclatge progressiu del català del personal al seu servei. Han d’afavorir l’actualització del llenguatge jurídic i administratiu mitjançant la difusió de llibres d’estil, formularis, vocabularis i altres eines que promoguin la correcció de la llengua catalana, tot protegint la variant del català pròpia d’Andorra, i en poden prescriure l’ús obligatori.

Esmena 26
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (15)

Es proposa modificar l’article 11 amb el següent redactat:

“Article 11. Actualització administrativa

Les administracions públiques faciliten el reciclatge progressiu del català del personal al seu servei. Han d’afavorir l’actualització del llenguatge jurídic i administratiu mitjançant la difusió de llibres d’estil, formularis, vocabularis i altres eines que promoguin la correcció de la llengua catalana, tot protegint la varietat nord–occidental del català i n’han de prescriure l’ús obligatori.”

Motivació: Per coherència amb les esmenes 4 i 10.

Esmena 27
De modificació

Simó Duró Coma (4)

On es diu: “ ...tot protegint la variant del català pròpia d’Andorra”, es proposa: “ ...tot igualant la variant del català pròpia d’Andorra”

Títol II. De l’ús social i públic

Article 12. El català, llengua de les activitats públiques

1. La llengua catalana és la llengua d’ús normal i general en totes les activitats socials i públiques.

2. En els congressos, simposis i altres actes públics de caràcter internacional es pot emprar com a llengua d’ús normal la llengua o les llengües que determini l’organitzador. 

Esmena 28
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (16)

Es proposa modificar l’apartat 2 de l’article 12 amb el següent redactat:

“2. En els congressos, simposis i altres actes públics de caràcter internacional a més del català, que ha d’aparèixer en primer lloc sigui oralment o per escrit, es poden emprar altres llengües que determini l’organitzador.”

Motivació: Ha de quedar clar que les altres llengües es poden emprar sense renunciar al català.

Article 13. Turisme

A les oficines de turisme i als organismes i establiments dedicats a la promoció turística s’atén el públic en l’idioma que faciliti la comunicació. Els opuscles i les publicacions que editin o distribueixin poden ser en qualsevol idioma, a més del català.

Article 14. Toponímia

1. La forma oficial dels topònims del Principat d’Andorra és l’andorrana, en llengua catalana. Correspon al Govern, mitjançant les disposicions adequades i d’acord amb les diferents corporacions locals afectades, la determinació dels noms oficials dels territoris, dels nuclis de població i de les vies interurbanes. El nom de les vies urbanes el determina la corporació local corresponent. 

Esmena 29
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (17)

Es proposa modificar l’article 14.1 amb el redactat següent:

“1. La forma oficial dels topònims del Principat d’Andorra és l’andorrana, en llengua catalana. Correspon al Govern, mitjançant les disposicions adequades i d’acord amb les diferents corporacions locals afectades, la determinació dels noms oficials dels territoris, dels nuclis de població, urbanitzacions i de les vies interurbanes. El nom de les vies urbanes el determina la corporació local corresponent.”

Motivació: Es proposa ampliar l’abast de la llei.

Esmena 30
De modificació

Simó Duró Coma (5)

Es proposa modificar l’article 14.1 amb el redactat següent:

“La forma oficial del topònims del Principat d’Andorra és l’andorrana. Correspon al Govern, mitjançant les disposicions adequades i d’acord amb les diferents corporacions locals afectades, la determinació dels noms oficials dels territoris, quan no existeixen, dels nuclis de població, de les vies interurbanes, de les urbanitzacions i dels noms dels edificis. El nom de les vies urbanes el determina la corporació local corresponent”

2. Les denominacions aprovades pel Govern amb les corporacions locals afectades són les legals dins el territori andorrà, i la retolació, la publicitat, l’etiquetatge, la documentació i altres usos de l’Administració, de les empreses i les persones jurídiques s’hi han d’acordar.

Esmena 31
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (18)

Es proposa modificar l’apartat 2 de l’article 14 amb el redactat següent:

“2. Les denominacions aprovades pel Govern amb les corporacions locals afectades són les legals dins el territori andorrà, i la retolació, la publicitat, l’etiquetatge, la documentació i altres usos de les administracions públiques de les empreses i les persones jurídiques s’hi ha d’acordar.”

Motivació: Per coherència amb les esmenes anteriors.

Article 15. Noms comercials i denominacions socials, rètols d’establiment i publicitat

1. Els noms comercials, les denominacions socials i els rètols d’establiment s’han de redactar en català.

2. Tot altre rètol oficial o privat, publicitari, comercial, informatiu o de qualsevol altra mena ha de ser també redactat en català.

3. Els cartells, proclames, propaganda, prospectes, catàlegs, trameses publicitàries, anuncis, tant orals com escrits, que es difonguin o es distribueixin dins d’Andorra s’han de fer en català. En lloc secundari poden utilitzar–se expressions en altres llengües, sempre que la superfície que ocupin sigui inferior al tema principal, redactat en català.

Esmena 32
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (19)

Es proposa modificar el redactat de l’article 15.3 amb el següent:

“3. Els cartells, proclames, propaganda, prospectes, catàlegs, trameses publicitàries, anuncis, tant orals com escrits –bé siguin impresos o manuscrits– que es difonguin o es distribueixin dins d’Andorra s’han de fer en català. En lloc secundari poden utilitzar–se expressions en altres llengües, sempre que la superfície que ocupin sigui inferior al tema principal, redactat en català.”

Motivació: El text que proposem és més entenedor.

4. S’apliquen en aquesta matèria les normes i excepcions contingudes en la Llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d’establiment. També s’exceptuen del que prescriu l’apartat 3 els catàlegs, cartells i prospectes editats a l’estranger i que es distribueixin des de l’estranger.

5. S’exceptuen del que preveu l’apartat 3 els missatges adreçats exclusivament a un grup lingüístic diferent del català en qualsevol camp de les seves relacions internes.

Esmena 33
De supressió

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (20)

Es proposa suprimir l’apartat 5 de l’article 15.

Motivació: De mantenir–se el redactat que figura al Projecte de llei caldria definir de quins supòsits es tracta quan es tracta d’un àmbit intern tenint en compte que a Andorra la meitat de la població parla una llengua diferent del català.

6. Els cartells i tota la publicitat comercial editats a Andorra dels cinemes, els teatres, els espectacles i qualsevol altra manifestació cultural pública han de ser redactats en la llengua oficial, sense perjudici dels títols i les denominacions en altres llengües.

Esmena 34
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (21)

Es proposa modificar l’apartat 6 de l’article 15 amb el següent:

“6. Els cartells i tota la publicitat comercial privada editada i distribuïda a Andorra dels cinemes, els teatres, els espectacles i qualsevol altra manifestació cultural pública han de ser redactats en la llengua oficial, sense perjudici dels títols i les denominacions en altres llengües.”

Motivació: El redactat que proposem és més entenedor i d’abast més ampli.

Article 16. Etiquetatge i altres textos

Les etiquetes, les instruccions, la garantia i els altres escrits inserits en els productes elaborats, fabricats, envasats o etiquetats al Principat i distribuïts en el seu territori destinats al consum interior han de contenir tots els textos almenys en la versió catalana, la qual no pot ocupar un lloc secundari. En queden exceptuats els productes de consum elaborats a Andorra en ús de llicències i franquícies estrangeres, o forma contractual similar, quan per la seva natura hagin de tenir el mateix o similar etiquetatge que els elaborats en altres llocs.

Esmena 35
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (7)

Es proposa modificar el redactat de l’article 16 amb el següent text:

“ Article 16. Etiquetatge i altres textos

Les etiquetes, les instruccions, la garantia i els altres escrits inserits en els productes elaborats, fabricats, envasats o etiquetats al Principat i distribuïts en el seu territori destinats al consum interior han de contenir tots els textos almenys en la versió catalana, la qual no pot ocupar un lloc secundari. En poden quedar exceptuats els productes de consum elaborats a Andorra en ús de llicències i franquícies estrangeres, o forma contractual similar, quan per la seva natura hagin de tenir el mateix o similar etiquetatge que els elaborats en altres llocs. Les condicions que han de regir aquestes excepcions es regularan per reglament.”

Esmena 36
D’addició

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (22)

Es proposa afegir un nou paràgraf a l’article 16, que se situaria al final de l’article, amb el redactat següent:

“Si un article importat a Andorra existeix etiquetat en català, és recomanable la seva adquisició per davant de versions en altres llengües.”

Motivació: El nou paràgraf que proposem sembla més d’acord amb l’esperit i la lletra de la Llei.

Article 17. Establiments turístics i de restauració

Tots els hotels, restaurants, bars, cafeteries i altres establiments d’hoteleria i restauració han de redactar els menús, les cartes, les llistes de preus, l’oferta de serveis i qualsevol altre imprès o informació pública en català. També poden fer–ho en lloc secundari en qualsevol altra llengua.

Article 18. Equipaments socials

1. El personal que presta serveis sanitaris o socials té el deure de conèixer i d’expressar–se en la llengua oficial, sense perjudici de l’ús d’altres llengües quan sigui necessari per a l’atenció dels usuaris que no comprenguin el català.

Esmena 37
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (23)

Es proposa modificar l’apartat 1 de l’article 18 amb el redactat següent:

“1. El personal que presta serveis sanitaris o socials té el deure de conèixer i d’expressar–se en la llengua oficial.”

Motivació: No es pot renunciar a què els catalanoparlants siguin tractats en hospitals, centres de salut, cases pairals… en la llengua pròpia d’aquesta terra.

2. El Govern pot autoritzar excepcions al paràgraf anterior per raons d’interès públic.

Esmena 38
De supressió

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (24)

Es proposa suprimir l’apartat 2 de l’article 18. D’aprovar–se aquesta esmena caldrà renumerar els altres apartats de l’article 18.

Motivació: És millor no autoritzar excepcions, en tot cas tan sols s’entendrien excepcions per terminis contractuals mínims improrrogables si no es demostra el coneixement del català.


3. En els equipaments socials destinats a infants i joves la llengua de comunicació és la catalana.

4. El paràgraf 1 també és d’aplicació als centres penitenciaris i a les relacions amb els interns.

Article 19. Transport públic

A tots els serveis de transport públic, els impresos, els avisos i les comunicacions internes i als usuaris, tant verbals com escrites, s’han de fer en català, llevat de les indicacions que els vehicles porten de fàbrica i sense perjudici de l’ús d’altres llengües en l’atenció individualitzada dels usuaris.

Esmena 39
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (25)

Es proposa modificar l’article 19 amb el redactat següent:

“A tots els serveis de transport públic, els impresos, els avisos i les comunicacions internes i als usuaris, tant verbals com escrites, s’han de fer en català sense perjudici de l’ús d’altres llengües en l’atenció individualitzada dels usuaris.”

Motivació: Les indicacions de seguretat, higiene i civisme moltes vegades vénen retolades de fàbrica en altres llengües, entenem que per ser d’interès general i pel seu baix cost d’adaptació també s’haurien de fer en català.

Article 20. Personal que presta servei al públic

1. Per tal de fer possible l’exercici dels drets lingüístics previstos a l’article 3, totes les empreses establertes a Andorra han de posar els mitjans per garantir  l’atenció al públic en català.

2. Aquesta obligació és especialment exigible a professionals lliures o treballadors autònoms, personal d’establiments turístics i comercials, personal sanitari i personal de serveis socials.

Esmena 40
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (8)

Es proposa modificar el redactat del segon apartat de l’article 20, amb el següent text:

“2. Aquesta obligació és especialment exigible a professionals lliures o treballadors autònoms, al personal sanitari i personal de serveis socials, i als establiments turístics i comercials.”

3. Sense perjudici del que preveuen els paràgrafs anteriors, el Govern pot condicionar reglamentàriament l’autorització per a l’exercici de determinades professions a l’acreditació prèvia del coneixement de la llengua oficial.


Article 21. Comunicacions per altaveu

1. Les comunicacions per altaveu als establiments comercials i a les societats públiques del país es fan en català tot i que s’hi pot afegir la traducció a les llengües que siguin necessàries per a la bona comunicació.

2. Aquesta prescripció s’estén als centres esportius, a les discoteques, a les estacions d’esquí, als concerts, als espectacles, i a qualsevol altre indret o activitat oberts al públic.

3. S’exceptuen del que preveu l’apartat 2 anterior els missatges adreçats exclusivament a un grup lingüístic diferent del català en qualsevol camp de les seves relacions internes.

Esmena 41
De supressió

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (26)

Es proposa suprimir l’apartat 3 de l’article 21.

Motivació: El redactat del Projecte és inútil.

Article 22. Contractes i altres documents

1. Qualsevol part interessada té dret a contractar en català i rebre en aquest idioma els contractes de treball, els contractes anomenats d’adhesió i els contractes normats.

Esmena 42
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (27)

Es proposa modificar el redactat de l’article 22, apartat 1 pel següent:

“1. Qualsevol part interessada té l’obligació de contractar...”

Motivació: Així s’amplia l’abast de la Llei.

Esmena 43
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (3)

Es proposa afegir en l’apartat 22.1 el text següent:

“Les condicions generals i la documentació que hi faci referència o que es desprengui de la realització d’algun dels contractes esmentats.”

2. Les entitats financeres, d’assegurances o qualsevol altra que elabori impresos i formularis destinats als clients i als proveïdors, han de disposar d’exemplars en llengua catalana dels documents esmentats.

3. Quan els documents contractuals a què es refereixen els apartats anteriors emanin d’empreses no andorranes, es complirà el que prescriu aquest article amb l’entrega d’una traducció. És vàlida la clàusula que estableixi que, en cas de discrepància, preval la redacció en la llengua original.

Esmena 44
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (9)

Es proposa modificar l’apartat 3 de l’article 22, quedant el redactat de la manera següent:

“3. Quan els documents contractuals a què es refereixen els apartats anteriors emanin d’empreses no andorranes, es complirà el que prescriu aquest article amb el lliurament d’una traducció.”

4. Tothom ha de redactar les comandes, les factures, els pressupostos, els rebuts, els projectes i, en general, la documentació pròpia de la contractació mercantil, en català.

Esmena 45
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (28)

Es proposa modificar l’article 22.4 amb el redactat següent:

“4. Tothom ha de redactar i té dret a rebre, les comandes, les factures [...] de la contractació mercantil, en català.”  

Motivació: El fet d’incloure que tothom també té dret a rebre ... en català reforça l’esperit i la lletra de la llei.

Títol III. De l’educació i l’esport

Article 23. El català, llengua de l’educació

Tot el que fa referència a la llengua en l’àmbit educatiu es regula per la legislació específica en aquesta matèria i pels convenis internacionals establerts.

Esmena 46
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (29)

Es proposa modificar el redactat de l’article 23 pel següent:

“Tot el que fa referència a la llengua en l’àmbit educatiu es regula per la legislació específica en aquesta matèria i pels convenis internacionals establerts.

Tothom té el dret a rebre l’ensenyament en català. Les administracions han de garantir aquest dret i posar els mitjans per fer–ho efectiu.

En tots els centres docents establerts, o que es puguin establir en un futur al Principat, és preceptiu l’ensenyament de la llengua catalana, que no ha d’ocupar en cap cas un lloc inferior al de la resta de llengües impartides i tenir un reconeixement acadèmic equiparat en tots els aspectes a les altres llengües que s’hi imparteixen tant pel que fa a la valoració final com al nombre d’hores setmanals que es dediquen al seu ensenyament.

Les autoritats educatives han d’adoptar les disposicions necessàries per garantir que els escolars d’Andorra, sigui quina sigui la seva llengua habitual en iniciar l’ensenyament, puguin utilitzar normalment i correctament el català al final del període d’escolaritat obligatòria.”

Motivació: Si bé la llengua en l’àmbit educatiu es regula per la legislació específica en aquesta matèria, un text legal com el que ens ocupa d’ordenació lingüística  no pot obviar els principis generals i objectius que inspiren la Llei general d’educació.

Article 24. Altres centres

El català és, així mateix, la llengua instrumental de les entitats esportives i de les guarderies o llars d’infants. Es pot recórrer a l’ús auxiliar individualitzat d’altres llengües a l’efecte de facilitar la comunicació i l’aprenentatge del català.

Esmena 47
D’addició

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (30)

Es proposa afegir un segon paràgraf a l’article 24 amb el redactat següent:

“Als centres d’educació per a alumnes amb deficiències físiques o psíquiques per l’aprenentatge, la llengua instrumental és el català, amb auxili individualitzat dels canals comunicatius que calguin per contribuir de la manera més efectiva a la formació.”

Motivació: Entenem que cal incloure aquest apartat.

Títol IV. Dels mitjans de comunicació social i les indústries culturals

Article 25. Llengua dels mitjans de comunicació social

1. La llengua emprada als mitjans de comunicació d’Andorra, tant en la programació com en la publicitat, és l’oficial.

2. Quan intervenen en un programa o emissió persones que s’expressen en llengües diferents de la catalana, és facultatiu de traduir o subtitular aquestes intervencions, però ha de fer–se per a totes de la mateixa forma.

Esmena 48
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (10)

Es proposa modificar el redactat del punt 2. de l’article 25 amb el següent text:

“2. Quan intervenen en un programa o emissió de televisió persones que s’expressen en llengües diferents de la catalana, és obligatori de traduir o subtitular aquestes intervencions, però ha de fer–se a totes de la mateixa forma.”

Esmena 49
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (31)

Es proposa modificar l’apartat 2 de l’Article 25 amb el redactat següent:

“2. Quan intervenen en un programa o emissió de la ràdio o televisió públiques persones que s’expressen en llengües diferents de la catalana, és obligatori de subtitular aquestes intervencions, i ha de fer–se per a totes de la mateixa forma.”

Motivació: Cal fer que la Llei sigui més àmplia.

3. No obstant el que prescriu l’apartat primer, els mitjans de comunicació poden tenir programes o seccions en una llengua diferent de la catalana, en les condicions que reglamentàriament es determinin.

Esmena 50
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (32)

Es proposa modificar el redactat de l’article 25, apartat 3, amb el següent:

“3.– El Govern pot establir un percentatge raonable de música en català que han de difondre les emissores que emeten música cantada.

Els mitjans de comunicació públics no poden tenir programes ni seccions en una llengua diferent a la catalana.”

Motivació: El redactat que proposem és més proper a l’esperit de la Llei.

Article 26. Difusió

Les administracions públiques han d’afavorir i promoure la presència del patrimoni lingüístic d’Andorra en els mitjans de comunicació propis.

Article 27. Correcció lingüística

Tots els organismes i les empreses que treballen en el camp dels mitjans de comunicació, siguin quines siguin les seves característiques, han de garantir la correcció en l’ús de la llengua.

Esmena 51
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (33)

Es proposa modificar el redactat de l’article 27 pel següent:

“Tots els organismes i les empreses que treballen en el camp dels mitjans de comunicació, siguin quines siguin les seves característiques, han de tenir un servei lingüístic permanent que garanteixi la correcció en l’ús de la llengua.”

Motivació: Els mitjans de comunicació oral (ràdio i televisió) són o haurien de ser model de llengua normalitzada, adequada i estàndard.

Article 28. Espectacles

Esmena 52
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (34)

Es proposa modificar el títol de l’article 28 que quedaria com segueix:

“Article 28. Promoció, espectacles i edició”

Amb la finalitat d’impulsar i difondre la llengua oficial, les administracions públiques han de fomentar:

a) La signatura d’acords o convenis de col·laboració amb les empreses, els organismes i les associacions dels sectors implicats, per potenciar la producció i la difusió de premsa, llibres, productes impresos, productes audiovisuals o informàtics o altres que es puguin crear, en català.

b) L’exhibició de pel·lícules en versió catalana o subtitulada en català mitjançant acords amb les empreses del sector.

Esmena 53
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (35)

Es proposa modificar l’apartat b) de l’article 28 amb el redactat següent:

“b) L’exhibició, venda o lloguer, en qualsevol mitjà audiovisual, de pel·lícules, curts i documentals en versió catalana o subtitulada en català, tindran prioritat per damunt de còpies en d’altres llengües i sempre en quantitats iguals o superiors.”

Motivació: Conjunta de les dues esmenes anteriors. S’ha de promoure els espectacles o l’exhibició, venda o lloguer de pel·lícules, etc., en llengua catalana.

Esmena 54
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (4)

Es proposa afegir en l’apartat 28.b) el text següent:

“...que poden incloure subvencions o altres mesures de  foment.”


Esmena 55
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (5)

Es proposa afegir un nou apartat: 

“c) El teatre, els espectacles i qualsevol altra manifestació cultural pública en la llengua oficial.”

Títol V. De la promoció institucional

Article 29. Foment i altres mesures

1. Sense perjudici dels drets i els deures previstos en l’ordenament jurídic, les administracions públiques han de fomentar l’extensió de l’ús del català en les activitats mercantils, publicitàries, culturals, associatives, esportives i de qualsevol altra mena.

2. Entre altres mesures, les administracions:

a) Poden establir premis, guardons o acords de col·laboració, per a les iniciatives en favor de la llengua que vagin més enllà de les obligacions que estableix aquesta Llei.

Esmena 56
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (36)

Es proposa modificar l’apartat a) de l’article 29.2, pel següent:

“a) Han d’establir premis, guardons o acords de col·laboració...”

Motivació: Reforça la Llei establir que les administracions “han d’establir” en lloc de “poden establir”.

Esmena 57
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (6)

Es proposa afegir a l’apartat 29.2a) subvencions entre els mots “establir” i “premis”.

b) Han d’afavorir l’ús del català en la informàtica i les noves tecnologies.

Esmena 58
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (37)

Es proposa modificar l’apartat b) del punt 2 de l’article 29 pel redactat següent:

“b) Han d’afavorir l’ús del català en la informàtica i les noves tecnologies, informant dels productes existents en català i facilitant que el producte arribi a la clientela que el demani.”

Motivació: El Govern ha de fer promoció de productes informàtics en català ja que la 
informàtica té una importància cabdal en el desenvolupament de qualsevol llengua que vulgui tenir una projecció en el futur.

Article 30. Altres mitjans per a la difusió de la llengua

1. Sense perjudici dels drets i els deures establerts en aquesta Llei, el Govern ha de posar a disposició de tota la població els mitjans per aconseguir els objectius que es desprenen d’aquesta Llei.

2. Especialment són obligacions del Govern a través dels ministeris competents:

a) Regular les titulacions que acreditin els coneixements de català, tenint en compte les necessitats i les peculiaritats andorranes.

Esmena 59
De modificació

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (38)

Es proposa modificar l’apartat a) del punt 2 de l’article 30 amb el redactat següent:

“a) Regular les titulacions que acreditin els coneixements de català, tenint en compte les necessitats i les peculiaritats de la variant nord–occidental del català.”

Motivació: Per coherència amb esmenes anteriors.

b) Promoure l’ensenyament del català i la correcció lingüística a les empreses i les entitats que ho sol·licitin, mitjançant l’oferiment de cursos i la correcció de textos curts.

Esmena 60
D’addició

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (39)

Es proposa afegir un nou apartat a l’article 30 punt 2, que seria el c), amb el redactat següent:

“c) Ordenar l’elaboració d’un mapa sociolingüístic d’Andorra que serà revisat periòdicament per tal d’adequar a la realitat la planificació i la política lingüístiques i, alhora, de valorar la seva incidència en el progressiu coneixement, ús i correcció de la llengua catalana.”

Motivació: Cal donar els mitjans per fer un millor seguiment de l’article 33.1.

Esmena 61
D’addició

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (40)

Es proposa afegir un nou apartat a l’article 30, punt 2, que seria el d) d’aprovar–se l’esmena anterior, amb el redactat següent:

“d) Crear la consciència sobre la importància del coneixement i l’ús de la llengua catalana per part de tots els ciutadans no catalanoparlants. Amb aquesta finalitat, el Govern ha d’establir i aplicar mecanismes de planificació lingüística, que incloguin campanyes i altres actuacions, destinats a posar en relleu la importància de l’idioma com a patrimoni històric de la comunitat, i a destacar la responsabilitat i els deures de la població pel que en fa a l’ús, la promoció i la transmissió de la llengua.”

Motivació: Igual que l’esmena anterior.

Esmena 62
D’addició

Jaume Bartumeu Cassany i M.Rosa Ferrer Obiols (41)

Es proposa afegir un nou apartat a l’article 30.2, que seria l’ e) d’aprovar–se les dues esmenes anteriors, amb el redactat següent:

“e) Fer campanyes i accions específiques per afavorir l’ús de la llengua catalana en àmbits on és insuficient.”

Motivació: Igual que les dues esmenes anteriors.

Article 31. Equipaments i activitats culturals i  esportives

Les administracions públiques han de promoure l’expressió i les iniciatives en llengua catalana, tant al país com a l’exterior; han d’impulsar equipaments com ara biblioteques, videoteques, centres culturals, museus, arxius, acadèmies o altres, i han de promoure activitats culturals, especialment en el camp de la producció literària, de l’expressió cultural popular, dels festivals i de les indústries culturals en general.

Article 32. Planificació lingüística

1. El Govern assumeix la planificació, l’organització, la coordinació i la supervisió del procés de difusió de l’ús de la llengua oficial del país.

2. El Govern encarrega al ministeri competent en política lingüística la coordinació de les responsabilitats sectorials que puguin correspondre als altres ministeris en aquesta matèria, i segueix les actuacions relacionades amb la llengua que duguin a terme altres administracions i entitats.

Article 33. Organismes encarregats de la política lingüística

1. El Govern ha de tenir un òrgan encarregat de la política lingüística, i dotar–lo dels mitjans necessaris per dur a terme les seves funcions.

2. El Govern, a través d’aquest òrgan, s’encarrega de la coordinació entre els ministeris que exerceixin competències amb repercussió en la política lingüística, amb les finalitats següents:

a) Proposar al Govern els plans d’actuació lingüística.

b) Examinar els projectes per al desplegament o la reforma d’aquesta Llei que presenti el ministeri competent en política lingüística, i fer–hi propostes.

c) Exercir la coordinació de les actuacions en aquesta matèria.

d) Supervisar el seguiment de l’aplicació d’aquesta Llei.

3. Es crearà, també, una comissió administrativa composta per un o més funcionaris del ministeri encarregat de la política lingüística i del ministeri encarregat de l’educació, i un funcionari de cada comú, a fi de coordinar la política lingüística del Govern amb la dels comuns. Aquest òrgan no té competències executives, sinó únicament deliberants i consultives.

4. Així mateix, les administracions públiques poden crear consorcis, fundacions o altres entitats que tinguin com a finalitat l’extensió de l’ús de la llengua.

Article 34. Autoritat lingüística

1. En les qüestions relatives a la normativa, l’actualització i l’ús correcte de la llengua es considera criteri d’autoritat l’establert per l’òrgan a què es refereix l’article 33.1 d’aquesta Llei i tothom s’hi ha d’ajustar.

2. L’òrgan encarregat de la política lingüística ha de fer les propostes i establir els mecanismes que siguin necessaris prop de les institucions de la llengua catalana encarregades d’establir i actualitzar la normativa a fi que la varietat andorrana, i en general nord–occidental, de la llengua catalana tingui més presència en les decisions sobre l’estàndard oral i en els diccionaris.

Esmena 63
De supressió

Simó Duró Coma (6)

Es proposa suprimir l’apartat segon de l’article 34.

Motivació: Andorra és un estat Independent i no pot seguir sent el vassall. El Principat d’Andorra com a Estat de Dret és sobirà.

Article 35. Cooperació internacional

1. El Govern i els altres poders públics, a fi de mantenir i desenvolupar relacions específiques en favor de la llengua oficial:

a) Han de promoure l’intercanvi i la cooperació en tots els àmbits de la cultura, de l’educació, de la formació professional i de la formació permanent per a adults.

b) Han d’afavorir acords i convenis de col·laboració amb les universitats i altres organismes estrangers a fi de garantir un desenvolupament global òptim de la llengua oficial.

2. El Govern ha de concloure acords, tractats, convenis o altres actuacions en marcs internacionals, per fomentar–hi la presència de la llengua oficial.

Títol VI. De les infraccions i les sancions

Article 36. Infraccions sancionables

1. Constitueixen infraccions susceptibles de sanció administrativa les contravencions al que preveuen els articles 8, 9, 12, 14.2, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 25 i 27 d’aquesta Llei, o als reglaments que els despleguin.

2. Les infraccions esmentades a l’apartat precedent poden ser lleus, greus o molt greus.

3. Són infraccions lleus les contravencions al que preveuen els articles 14.2, 22 i 27.

4. Són infraccions greus les contravencions al que preveuen els articles 8, 9, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 i 25, i la reincidència en una infracció lleu en el termini d’un any a comptar de la data de fermesa de la sanció.

5. És infracció molt greu la reincidència en una infracció greu en el termini de tres anys a comptar de la data de fermesa de la sanció.

Article 37. Responsables de les infraccions

1. En el cas d’infraccions comeses en l’exercici d’una activitat comercial, industrial o de serveis, n’és responsable la persona física o jurídica que figura com a titular al Registre de Comerç.

2. Si es tracta d’infraccions comeses en l’exercici d’una professió liberal, n’és responsable el titular de l’autorització.

3. Si es  tracta d’activitats clandestines, n’és responsable el propietari real de l’empresa i, si aquest no es podia determinar, qui n’aparegui al capdavant.

4. Si es tracta d’infraccions comeses en exercici d’una activitat concedida per una administració pública, n’és responsable el titular de la concessió.

Article 38. Sancions

Les infraccions a què es refereix aquesta Llei són sancionades per aplicació de les mesures següents:

a) Infraccions lleus: reprensió privada per escrit o multa d’un import màxim de 20.000 PTA

Esmena 64
De modificació

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (7)

Es proposa substituir a l’apartat 38 a) després de “per escrit” i en lloc de o.

b) Infraccions greus: multa de 20.001 fins a 200.000 PTA

c) Infraccions molt greus: multa de 200.001 a 500.000 PTA

2. Les sancions porten sempre aparellada l’obligació de retirar, esmenar o substituir el rètol, el producte o el text, segons el cas, a càrrec de les persones que en són responsables. Si no ho fan en el termini que hagi establert la resolució sancionadora, l’Administració ha de procedir a l’execució forçosa a càrrec de les persones infractores.

3. En el cas d’entitats o activitats subvencionades o finançades per qualsevol administració, les sancions per les infraccions d’aquesta Llei relacionades amb l’objecte de l’aval, el crèdit o l’ajut poden consistir també en la reducció d’aquests en cas de falta greu, o en la seva retirada o el seu rescabalament en cas de falta molt greu.

4. La quantia de la multa, dins dels límits previstos, es gradua procurant assolir l’adequada proporcionalitat entre la infracció i la sanció. A aquest efecte, serveixen de criteris la gravetat de la pertorbació produïda en els drets dels ciutadans, l’existència de perjudicis materials o econòmics, la transcendència social o l’interès públic afectat, el benefici econòmic que perseguia obtenir l’infractor, i la mala fe, la culpa o la negligència.

Article 39. Procediment sancionador

1. Els òrgans competents per a la incoació i la instrucció dels expedients sancionadors són els d’inspecció competent en l’àmbit sectorial en el qual s’hagi comès la infracció, i en qualsevol cas també ho és l’òrgan encarregat de la política lingüística a què es refereix l’article 33.1.

2. Quan es tracti de retirar o d’esmenar rètols, etiquetes o qualsevol altre text, i en tots aquells altres casos en què resulti possible corregir els fets constitutius d’infracció, en incoar l’expedient sancionador, l’òrgan que l’acorda ha de donar a l’expedientat un termini raonable per fer–ho. En aquests casos, l’expedient s’ha de sobreseure si l’infractor corregeix els fets sancionables d’acord amb aquesta Llei dins el termini concedit.

3. La instrucció de l’expedient es regeix pel Reglament regulador del procediment sancionador.

4. Les infraccions comeses pels funcionaris i el personal al servei de les administracions són sancionades d’acord amb el procediment i la normativa sancionadora específics.

Article 40. Òrgans competents

Els òrgans competents per a la resolució dels expedients sancionadors són els següents:

a) Per a les infraccions lleus, el director del qual depengui l’òrgan governamental encarregat de la política lingüística a què es refereix l’article 33.1.

b) Per a les infraccions greus i molt greus, el ministre encarregat de les funcions generals de política lingüística.

Article 41. Terminis de prescripció

Les infraccions a què fa referència aquesta Llei prescriuen al cap de sis mesos, les lleus; al cap d’un any, les greus, i al cap de dos anys, les molt greus. El termini de la prescripció comença a comptar en el moment en què conclouen els fets constitutius d’infracció, i s’interromp des del moment en què s’incoa l’expedient sancionador contra l’infractor.

Disposicions addicionals

Primera. Desplegament

1. El Govern és autoritzat per desplegar reglamentàriament aquesta Llei. 

Esmena 65
D’addició

Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora (8)

Es proposa afegir al punt 1: “... i també per a la revisió de les quanties econòmiques de les multes.”

2. El Govern ha de dictar les disposicions necessàries per garantir l’ús del català en les activitats relacionades amb les seves competències. Així mateix, les corporacions locals ho han de fer en l’àmbit de llurs competències, d’acord amb aquesta Llei i amb la resta de l’ordenament jurídic.

Segona. Toponímia

Mentre no s’aprovi la toponímia a què fa referència l’article 14 de la Llei, es declaren topònims oficials tots els que figuren a l’obra “Geografia i diccionari geogràfic d’Andorra”, editada pel Consell General el 1977.

Esmena 66
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (11)

Es proposa transformar la disposició addicional segona en una disposició transitòria.

(Si s’accepta aquesta esmena, caldrà posar en singular l’intitulat “Disposicions addicionals” i canviar l’enunciat “Primera” per “Única”)

Disposició transitòria

L’Administració organitzarà cursos de formació adreçats específicament al personal destinat a un lloc de treball que comporta relació directa amb el públic i que no té el coneixement del català suficient per atendre’l amb normalitat. 

Les empreses disposen d’un termini de dos anys, a comptar de la data de publicació d’aquesta Llei, per destinar a l’atenció al públic el personal amb el coneixement del català necessari per atendre amb normalitat el servei que li és encomanat, d’acord amb el que preveu l’article 20 de la Llei.

Les empreses que tinguin un volum documental considerable disposen de dos anys per efectuar les traduccions oportunes.

Esmena 67
De modificació

Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic (12)

Es proposa modificar el redactat de la disposició transitòria amb el redactat següent:

“ Disposicions transitòries

Primera

Les institucions públiques organitzaran cursos de formació adreçats específicament al personal que, a la data d’entrada en vigor d’aquesta Llei, estigui destinat a un lloc de treball que comporta relació directa amb el públic, i que no té el coneixement del català suficient per atendre’l amb normalitat. 

Segona

Les empreses disposen d’un termini de dos anys, a comptar de la data d’entrada en vigor d’aquesta Llei, per destinar a l’atenció al públic el personal amb el coneixement del català necessari per atendre amb normalitat el servei que li és encomanat, d’acord amb el que preveu l’article 20 de la Llei.

Tercera

Les empreses que tinguin un volum documental considerable disposen de dos anys, des de l’entrada en vigor d’aquesta Llei, per efectuar les traduccions oportunes.” 

Disposició derogatòria

Queden derogades totes les disposicions que s’oposen a aquesta Llei.

Disposició final. Entrada en vigor

Aquesta Llei entrarà en vigor al cap de 15 dies de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Ladislau Baró Solà

Informe de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports al Projecte de llei d’ordenació lingüística.

La Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports ha examinat en el decurs de les reunions tingudes els dies 4, 18, 25 d’octubre, i els dies 4 i 11 de novembre de 1999, l’informe del ponent, i d’acord amb els articles 98 i 99 del Reglament del Consell General, se’n desprèn el següent:

– Esmenes aprovades per unanimitat:

Esmena 3 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació al primer paràgraf de l’exposició de motius.

Esmena 7 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 2.d).

Esmena 40 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 20.2.

Esmena 42 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 22.1.

Esmena 45 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 22.4.

Esmena 52 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació al títol de l’article 28.

Esmena 55 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a l’article 28.

Esmena 57 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a l’article 29.2.a).
– Esmenes aprovades per majoria:

Esmena 1 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació al títol de la Llei.

Esmena 6 (Agrupament Nacional Democràtic) de supressió del mot “normal” en tots els articles, quan es fa referència a l’ús de la llengua.

Esmena 11 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) de modificació a l’article 7.

Esmena 15 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 8.1.e).

Esmena 17 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.1.f).

Esmena 29 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 14.1.

Esmena 35 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 16.

– Esmenes transaccionades i aprovades per unanimitat:

Esmena 12 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 8 i següents.

Esmena 13 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.1.

Esmena 22 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 9.1.

Esmena 23 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 9.2.

Esmena 24 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 9.3.
Esmena 31 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 14.2.

Esmena 34 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 15.6.

Esmena 60 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) d’addició a l’article 30.2.

Esmena 61 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) d’addició a l’article 30.2.

Esmena 62 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) d’addició a l’article 30.2.

– Esmenes transaccionades i aprovades per majoria:

Esmena 14 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.1.b).

Esmena 20 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 8.2.

Esmena 21 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.2.

Esmena 26 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 11.

Esmena 53 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 28.b).

Esmena 66 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a la disposició addicional segona.

Esmena 67 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a la disposició transitòria.

– Esmenes no aprovades:

Esmena 2 (Simó Duró Coma) de modificació a tota la llei, quan digui “català o catalana” per “llengua de l’estat o llengua oficial”.
Esmena 4 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació al paràgraf novè de l’exposició de motius.
Esmena 5 (Simó Duró Coma) de modificació a l’article 1.

Esmena 8 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 2.f).

Esmena 9 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 3.

Esmena 10 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 7.

Esmena 18 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.f).

Esmena 27 (Simó Duró Coma) de modificació a l’article 11.
Esmena 28 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 12.2.

Esmena 32 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 15.3.

Esmena 33 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de supressió a l’article 15.5.

Esmena 36 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) d’addició a l’article 16.

Esmena 37 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 18.1.

Esmena 38 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de supressió a l’article 18.2.

Esmena 39 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 19.

Esmena 41 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de supressió a l’article 21.3.

Esmena 46 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 23.

Esmena 47 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) d’addició a l’article 24.

Esmena 48 (Agrupament Nacional Democràtic ) de modificació a l’article 25.2.

Esmena 49 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 25.2.

Esmena 50 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 25.3.

Esmena 51 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 27.

Esmena 56 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 29.2.a).

Esmena 58 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 29.2.b).

Esmena 59 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 30.2.a).

Esmena 63 (Simó Duró Coma) de supressió a l’article 34.2.

– Esmenes retirades:

Esmena 16 (Jaume Bartumeu Cassany i M. Rosa Ferrer Obiols) de modificació a l’article 8.e).

Esmena 19 (Simó Duró Coma) de modificació a l’article 8.1.f).

Esmena 25 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a l’article 9.3.

Esmena 30 (Simó Duró Coma) de modificació a l’article 14.1.

Esmena 43 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a l’article 22.1.

Esmena 44 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l’article 22.3.

Esmena 54 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a l’article 28.2.

Esmena 64 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) de modificació a l’article 38.a).

Esmena 65 (Vicenç Alay Ferrer i Vicenç Mateu Zamora) d’addició a la disposició addicional primera.

Projecte de llei d’ordenació de l’ús de la llengua oficial

Exposició de motius

La llengua catalana és la llengua pròpia del poble andorrà; per tant, és un dels elements primordials que en defineixen la identitat. El nostre idioma constitueix un element fonamental de la nostra cultura, que com la resta del patrimoni que la integra, mereixen la màxima protecció que li puguin oferir els poders públics. El dinamisme de la societat andorrana moderna i el indubtable interès públic que té el fet de preservar l’ús de la nostra llengua en tots els àmbits, fan necessària la promulgació d’una Llei com la present.

Aquesta Llei es redacta amb l’objectiu de fer efectiu l’article 2.1 de la Constitució, que disposa que “la llengua oficial de l’Estat és el català”.

El veïnatge amb dues llengües de gran abast demogràfic, la tradició de l’ensenyament a Andorra en aquestes dues llengües, la incidència dels mitjans de comunicació de masses i, més modernament, la forta immigració vinculada al creixement de l’economia i de la societat andorranes en aquestes darreres dècades, poden arribar a posar en perill la vitalitat de la nostra llengua. De fet, des de la fi del segle passat fins ara, tant el Consell General com el Govern i els comuns s’han pronunciat mitjançant ordinacions, decrets o altres disposicions relatives a àmbits diversos en favor de l’ús de la llengua oficial.

La diversitat de parlants de llengües diferents, el paper que té cada grup lingüístic dins la societat, el caràcter marcadament turístic de moltes fonts de riquesa i les relacions socials que se’n deriven i, sobretot, la facilitat de la població per expressar–se en diversos idiomes, són els factors que justifiquen la necessitat d’una regulació més àmplia com la present, que doni resposta a les qüestions exposades i que posi a l’abast de la població els mecanismes necessaris per preservar la identitat lingüística d’Andorra.

Com a llengua de l’Estat, i també com a vehicle d’expressió col·lectiva de la societat andorrana, el català n’ha de ser la llengua d’ús general. Aquest objectiu s’ha d’assolir amb un esperit de justícia, d’obertura i de respecte de les altres expressions lingüístiques.

La Llei no omet el dret i el deure que tenen les persones que no parlen la llengua oficial, de mantenir una relació d’integració lingüística amb Andorra. Aquesta relació s’ha de produir des de la conservació i també la promoció dels seus valors culturals. Queda clar, doncs, que qualsevol altre grau més elevat d’integració lingüística que el que esmenta la Llei només pot ser resultat d’una opció plenament lliure de la persona, i no pot ser ni forçada ni tan sols induïda.

La voluntat integradora que presideix la Llei s’oposa decididament a qualsevol actitud d’intransigència, que només podria ser provocada per una interpretació errònia del text.

En aquest mateix sentit, la Llei, tot i que estableix sancions d’acord amb la legislació andorrana existent sobre aquesta matèria, té un objectiu positiu de promoció i es caracteritza per oferir possibilitats de rectificació pròpies per a cada cas i prèvies sempre a la sanció, la qual és considerada efectivament com el darrer recurs per al compliment de les disposicions que s’hi estableixen. 

Finalment, la Llei també té en compte l’establiment de mecanismes de protecció i promoció de la variant del català pròpia d’Andorra, sense perjudici de la unitat de la llengua. 

Títol preliminar

Article 1. Llengua oficial

La llengua oficial de l’Estat és el català.

Article 2. Objectius de la Llei

Aquesta Llei té per objecte el desenvolupament de l’article 2.1 de la Constitució amb les finalitats següents:

a) Garantir l’ús oficial del català.

b) Generalitzar el coneixement del català.

c) Declarar els drets lingüístics i establir–ne els mecanismes de protecció.

d) Preservar i garantir l’ús general del català en tots els àmbits de rellevància pública, en l’ensenyament, en els mitjans de comunicació i en les activitats culturals, socials i esportives.

e) Estendre la consciència social sobre el fet que el català és un bagatge cultural indispensable per al manteniment de la identitat del país.

f) Vetllar pel patrimoni lingüístic andorrà.

Article 3. Drets lingüístics generals

Tothom té dret a ser atès i correspost en català en les seves relacions orals i escrites amb qualsevol administració pública i amb les entitats i els organismes que en depenen; amb els serveis sanitaris i els serveis socials, amb els professionals liberals i els col·legis que els agrupen, amb les associacions, amb les entitats esportives i amb les organitzacions empresarials, professionals i corporatives.

Article 4. Deures lingüístics generals

1. Tots els andorrans tenen el deure de conèixer la llengua catalana.

2. Tothom té el deure d’usar la llengua catalana en els casos previstos en aquesta Llei i en la resta de l’ordenament jurídic.

Article 5. Persones jurídiques

El contingut dels articles 3 i 4 és aplicable a les persones jurídiques pel que fa a la seva activitat al Principat d’Andorra.

Article 6. Integració dels no catalanoparlants

El Govern ha de promoure els mitjans necessaris per fer efectius el dret i el deure de mantenir una relació d’integració lingüística amb Andorra de les persones d’altres grups lingüístics que hi resideixen amb caràcter permanent.

Article 7. Variant lingüística andorrana

La variant de la llengua catalana a Andorra ha de ser objecte d’estudi i protecció.

Títol I. De la llengua oficial
Article 8. Llengua de les institucions públiques

1. El català és la llengua emprada per totes les institucions públiques d’Andorra d’acord amb l’ordenament jurídic. També és la llengua de les societats públiques i de totes aquelles empreses o entitats en què participen les administracions públiques. Per tant, és la llengua de:

a) Les lleis, els reglaments i tots els altres textos oficials; de totes les activitats administratives i judicials, i en general de les administracions, les societats públiques i les entitats parapúbliques.

b) Tots els documents que emanen de les administracions públiques andorranes.

c) Les relacions orals de les administracions públiques, sense perjudici de l’ús d’altres llengües en les relacions amb estrangers que no comprenguin el català.

d) Els instruments públics.

e) Els assentaments dels registres públics i els documents que s’inscriuen o que emanen d’aquests, amb les excepcions legalment autoritzades.

f) Els efectes timbrats i els impresos oficials andorrans. Excepcionalment, les administracions poden fer impresos multilingües a més del català, després de l’informe preceptiu del ministeri encarregat de la política lingüística.

g) Tots els escrits, projectes, pressupostos i documents en general adreçats a qualsevol administració andorrana. En el cas de dificultats raonables per aportar els documents en la llengua oficial, l’administració de què es tracti pot dispensar d’aquesta obligació, excepte si es preveu que seran fets públics.

2. Els paràgrafs anteriors no són aplicables a les relacions exteriors, per a les quals regeixen les normes internacionals. En aquestes relacions, les administracions andorranes s’han d’obligar a usar la fórmula de la versió en llengua catalana, escrita en paper oficial, i la seva corresponent traducció, escrita en paper blanc. La versió en llengua catalana és l’única que se signa i se segella.

Article 9. Empreses col·laboradores

1. Les empreses adjudicatàries de contractes amb les administracions públiques han d’utilitzar el català en tot allò que es relacioni amb l’execució del contracte.

2. Igualment, les altres empreses o entitats que estableixin algun conveni o col·laboració amb les administracions públiques han d’utilitzar el català en tot allò que es refereixi al conveni o la col·laboració.

3. En les bases, les clàusules, els convenis, els plecs de condicions i altres documents reguladors de concessions, les administracions públiques han de reflectir les estipulacions adequades per aplicar els apartats anteriors.

Article 10. Personal i càrrecs al servei de l’Administració

En les proves selectives que es realitzen per accedir al servei de les administracions públiques, i també per a la promoció dins d’aquestes administracions, els aspirants han d’acreditar la capacitat d’ús oral i escrit de la llengua oficial necessària per a la funció d’aquelles places.

Article 11. Actualització administrativa

Les administracions públiques faciliten el reciclatge progressiu del català del personal al seu servei. Han d’afavorir l’actualització del llenguatge jurídic i administratiu mitjançant la difusió de llibres d’estil, formularis, vocabularis i altres eines que promoguin la correcció de la llengua catalana, tot protegint la variant del català pròpia d’Andorra i n’han de prescriure l’ús obligatori.

Títol II. De l’ús social i públic

Article 12. El català, llengua de les activitats públiques

1. La llengua catalana és la llengua d’ús general en totes les activitats socials i públiques.

2. En els congressos, simposis i altres actes públics de caràcter internacional es pot emprar com a llengua d’ús la llengua o les llengües que determini l’organitzador.

Article 13. Turisme

A les oficines de turisme i als organismes i establiments dedicats a la promoció turística s’atén el públic en l’idioma que faciliti la comunicació. Els opuscles i les publicacions que editin o distribueixin poden ser en qualsevol idioma, a més del català.

Article 14. Toponímia

1. La forma oficial dels topònims del Principat d’Andorra és l’andorrana, en llengua catalana. Correspon al Govern, mitjançant les disposicions adequades i d’acord amb les diferents corporacions locals afectades, la determinació dels noms oficials dels territoris, dels nuclis de població, urbanitzacions i de les vies interurbanes. El nom de les vies urbanes el determina la corporació local corresponent.

2. Les denominacions aprovades pel Govern amb les corporacions locals afectades són les legals dins el territori andorrà, i la retolació, la publicitat, l’etiquetatge, la documentació i altres usos de les administracions públiques, de les empreses i les persones jurídiques s’hi han d’acordar.

Article 15. Noms comercials i denominacions socials, rètols d’establiment i publicitat

1. Els noms comercials, les denominacions socials i els rètols d’establiment s’han de redactar en català.

2. Tot altre rètol oficial o privat, publicitari, comercial, informatiu o de qualsevol altra mena ha de ser també redactat en català.

3. Els cartells, proclames, propaganda, prospectes, catàlegs, trameses publicitàries, anuncis, tant orals com escrits, que es difonguin o es distribueixin dins d’Andorra s’han de fer en català. En lloc secundari poden utilitzar–se expressions en altres llengües, sempre que la superfície que ocupin sigui inferior al tema principal, redactat en català.

4. S’apliquen en aquesta matèria les normes i excepcions contingudes en la Llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d’establiment. També s’exceptuen del que prescriu l’apartat 3 els catàlegs, cartells i prospectes editats a l’estranger i que es distribueixin des de l’estranger.

5. S’exceptuen del que preveu l’apartat 3 els missatges adreçats exclusivament a un grup lingüístic diferent del català en qualsevol camp de les seves relacions internes.

6. Tota la publicitat comercial i els cartells editats i distribuïts a Andorra dels cinemes, els teatres, els espectacles i qualsevol altra manifestació cultural pública han de ser redactats en la llengua oficial, sense perjudici dels títols i les denominacions en altres llengües.

Article 16. Etiquetatge i altres textos

Les etiquetes, les instruccions, la garantia i els altres escrits inserits en els productes elaborats, fabricats, envasats o etiquetats al Principat i distribuïts en el seu territori destinats al consum interior han de contenir tots els textos almenys en la versió catalana, la qual no pot ocupar un lloc secundari. En poden quedar exceptuats els productes de consum elaborats a Andorra en ús de llicències i franquícies estrangeres, o forma contractual similar, quan per la seva natura hagin de tenir el mateix o similar etiquetatge que els elaborats en altres llocs. Les condicions que han de regir aquestes excepcions es regularan per reglament.

Article 17. Establiments turístics i de restauració

Tots els hotels, restaurants, bars, cafeteries i altres establiments d’hoteleria i restauració han de redactar els menús, les cartes, les llistes de preus, l’oferta de serveis i qualsevol altre imprès o informació pública en català. També poden fer–ho en lloc secundari en qualsevol altra llengua.

Article 18. Equipaments socials

1. El personal que presta serveis sanitaris o socials té el deure de conèixer i d’expressar–se en la llengua oficial, sense perjudici de l’ús d’altres llengües quan sigui necessari per a l’atenció dels usuaris que no comprenguin el català.

2. El Govern pot autoritzar excepcions al paràgraf anterior per raons d’interès públic.

3. En els equipaments socials destinats a infants i joves la llengua de comunicació és la catalana.

4. El paràgraf 1 també és d’aplicació als centres penitenciaris i a les relacions amb els interns.

Article 19. Transport públic

A tots els serveis de transport públic, els impresos, els avisos i les comunicacions internes i als usuaris, tant verbals com escrites, s’han de fer en català, llevat de les indicacions que els vehicles porten de fàbrica i sense perjudici de l’ús d’altres llengües en l’atenció individualitzada dels usuaris.

Article 20. Personal que presta servei al públic

1. Per tal de fer possible l’exercici dels drets lingüístics previstos a l’article 3, totes les empreses establertes a Andorra han de posar els mitjans per garantir l’atenció al públic en català.

2. Aquesta obligació és especialment exigible a professionals lliures o treballadors autònoms, al personal sanitari i personal de serveis socials, i als establiments turístics i comercials.

3. Sense perjudici del que preveuen els paràgrafs anteriors, el Govern pot condicionar reglamentàriament l’autorització per a l’exercici de determinades professions a l’acreditació prèvia del coneixement de la llengua oficial.

Article 21. Comunicacions per altaveu

1. Les comunicacions per altaveu als establiments comercials i a les societats públiques del país es fan en català tot i que s’hi pot afegir la traducció a les llengües que siguin necessàries per a la bona comunicació.

2. Aquesta prescripció s’estén als centres esportius, a les discoteques, a les estacions d’esquí, als concerts, als espectacles, i a qualsevol altre indret o activitat oberts al públic.

3. S’exceptuen del que preveu l’apartat 2 anterior els missatges adreçats exclusivament a un grup lingüístic diferent del català en qualsevol camp de les seves relacions internes.

Article 22. Contractes i altres documents

1. Qualsevol part interessada té l’obligació de contractar en català i rebre en aquest idioma els contractes de treball, els contractes anomenats d’adhesió i els contractes normats.

2. Les entitats financeres, d’assegurances o qualsevol altra que elabori impresos i formularis destinats als clients i als proveïdors, han de disposar d’exemplars en llengua catalana dels documents esmentats.

3. Quan els documents contractuals a què es refereixen els apartats anteriors emanin d’empreses no andorranes, es complirà el que prescriu aquest article amb l’entrega d’una traducció. És vàlida la clàusula que estableixi que, en cas de discrepància, preval la redacció en la llengua original.

4. Tothom ha de redactar i té dret a rebre, les comandes, les factures, els pressupostos, els rebuts, els projectes i, en general, la documentació pròpia de la contractació mercantil, en català.

Títol III. De l’educació i l’esport

Article 23. El català, llengua de l’educació

Tot el que fa referència a la llengua en l’àmbit educatiu es regula per la legislació específica en aquesta matèria i pels convenis internacionals establerts.

Article 24. Altres centres

El català és, així mateix, la llengua instrumental de les entitats esportives i de les guarderies o llars d’infants. Es pot recórrer a l’ús auxiliar individualitzat d’altres llengües a l’efecte de facilitar la comunicació i l’aprenentatge del català.

Títol IV. Dels mitjans de comunicació social i les indústries culturals

Article 25. Llengua dels mitjans de comunicació social

1. La llengua emprada als mitjans de comunicació d’Andorra, tant en la programació com en la publicitat, és l’oficial.

2. Quan intervenen en un programa o emissió persones que s’expressen en llengües diferents de la catalana, és facultatiu de traduir o subtitular aquestes intervencions, però ha de fer–se per a totes de la mateixa forma.
3. No obstant el que prescriu l’apartat primer, els mitjans de comunicació poden tenir programes o seccions en una llengua diferent de la catalana, en les condicions que reglamentàriament es determinin.

Article 26. Difusió

Les administracions públiques han d’afavorir i promoure la presència del patrimoni lingüístic d’Andorra en els mitjans de comunicació propis.

Article 27. Correcció lingüística

Tots els organismes i les empreses que treballen en el camp dels mitjans de comunicació, siguin quines siguin les seves característiques, han de garantir la correcció en l’ús de la llengua.

Article 28. Promoció, espectacles i edició

Amb la finalitat d’impulsar i difondre la llengua oficial, les administracions públiques han de fomentar:

a) La signatura d’acords o convenis de col·laboració amb les empreses, els organismes i les associacions dels sectors implicats, per potenciar la producció i la difusió de premsa, llibres, productes impresos, productes audiovisuals o informàtics o altres que es puguin crear, en català.

b) L’exhibició, venda o lloguer, en qualsevol mitjà audiovisual, de pel·lícules, curts i documentals en versió catalana o subtitulada en català, que tindran prioritat per damunt de còpies en d’altres llengües.

c) El teatre, els espectacles i qualsevol altra manifestació cultural pública en la llengua oficial.

Títol V. De la promoció institucional

Article 29. Foment i altres mesures

1. Sense perjudici dels drets i els deures previstos en l’ordenament jurídic, les administracions públiques han de fomentar l’extensió de l’ús del català en les activitats mercantils, publicitàries, culturals, associatives, esportives i de qualsevol altra mena.

2. Entre altres mesures, les administracions:

a) Poden establir subvencions, premis, guardons o acords de col·laboració, per a les iniciatives en favor de la llengua que vagin més enllà de les obligacions que estableix aquesta Llei.

b) Han d’afavorir l’ús del català en la informàtica i les noves tecnologies.

Article 30. Altres mitjans per a la difusió de la llengua

1. Sense perjudici dels drets i els deures establerts en aquesta Llei, el Govern ha de posar a disposició de tota la població els mitjans per aconseguir els objectius que es desprenen d’aquesta Llei.

2. Especialment són obligacions del Govern a través dels ministeris competents:

a) Regular les titulacions que acreditin els coneixements de català, tenint en compte les necessitats i les peculiaritats andorranes.

b) Promoure l’ensenyament del català i la correcció lingüística a les empreses i les entitats que ho sol·licitin, mitjançant l’oferiment de cursos i la correcció de textos curts.

c) Elaborar un mapa sociolingüístic d’Andorra que serà revisat periòdicament per tal d’adequar a la realitat la planificació i la política lingüístiques i, alhora, de valorar la seva incidència en el progressiu coneixement, ús i correcció de la llengua oficial.

d) Crear la consciència sobre la importància del coneixement i l’ús de la llengua oficial per part de tots els ciutadans no catalanoparlants. Amb aquesta finalitat, el Govern ha d’establir i aplicar mecanismes de planificació lingüística, que incloguin campanyes i altres actuacions específiques per afavorir l’ús de la llengua oficial en àmbits on és insuficient.

Article 31. Equipaments i activitats culturals i  esportives

Les administracions públiques han de promoure l’expressió i les iniciatives en llengua catalana, tant al país com a l’exterior; han d’impulsar equipaments com ara biblioteques, videoteques, centres culturals, museus, arxius, acadèmies o altres, i han de promoure activitats culturals, especialment en el camp de la producció literària, de l’expressió cultural popular, dels festivals i de les indústries culturals en general.

Article 32. Planificació lingüística

1. El Govern assumeix la planificació, l’organització, la coordinació i la supervisió del procés de difusió de l’ús de la llengua oficial del país.

2. El Govern encarrega al ministeri competent en política lingüística la coordinació de les responsabilitats sectorials que puguin correspondre als altres ministeris en aquesta matèria, i segueix les actuacions relacionades amb la llengua que duguin a terme altres administracions i entitats.

Article 33. Organismes encarregats de la política lingüística

1. El Govern ha de tenir un òrgan encarregat de la política lingüística, i dotar–lo dels mitjans necessaris per dur a terme les seves funcions.

2. El Govern, a través d’aquest òrgan, s’encarrega de la coordinació entre els ministeris que exerceixin competències amb repercussió en la política lingüística, amb les finalitats següents:

a) Proposar al Govern els plans d’actuació lingüística.

b) Examinar els projectes per al desplegament o la reforma d’aquesta Llei que presenti el ministeri competent en política lingüística, i fer–hi propostes.

c) Exercir la coordinació de les actuacions en aquesta matèria.

d) Supervisar el seguiment de l’aplicació d’aquesta Llei.

3. Es crearà, també, una comissió administrativa composta per un o més funcionaris del ministeri encarregat de la política lingüística i del ministeri encarregat de l’educació, i un funcionari de cada comú, a fi de coordinar la política lingüística del Govern amb la dels comuns. Aquest òrgan no té competències executives, sinó únicament deliberants i consultives.

4. Així mateix, les administracions públiques poden crear consorcis, fundacions o altres entitats que tinguin com a finalitat l’extensió de l’ús de la llengua.

Article 34. Autoritat lingüística

1. En les qüestions relatives a la normativa, l’actualització i l’ús correcte de la llengua es considera criteri d’autoritat l’establert per l’òrgan a què es refereix l’article 33.1 d’aquesta Llei i tothom s’hi ha d’ajustar.

2. L’òrgan encarregat de la política lingüística ha de fer les propostes i establir els mecanismes que siguin necessaris prop de les institucions de la llengua catalana encarregades d’establir i actualitzar la normativa a fi que la varietat andorrana, i en general nord–occidental, de la llengua catalana tingui més presència en les decisions sobre l’estàndard oral i en els diccionaris.

Article 35. Cooperació internacional

1. El Govern i els altres poders públics, a fi de mantenir i desenvolupar relacions específiques en favor de la llengua oficial:

a) Han de promoure l’intercanvi i la cooperació en tots els àmbits de la cultura, de l’educació, de la formació professional i de la formació permanent per a adults.

b) Han d’afavorir acords i convenis de col·laboració amb les universitats i altres organismes estrangers a fi de garantir un desenvolupament global òptim de la llengua oficial.

2. El Govern ha de concloure acords, tractats, convenis o altres actuacions en marcs internacionals, per fomentar–hi la presència de la llengua oficial.

Títol VI. De les infraccions i les sancions

Article 36. Infraccions sancionables

1. Constitueixen infraccions susceptibles de sanció administrativa les contravencions al que preveuen els articles 8, 9, 12, 14.2, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 25 i 27 d’aquesta Llei, o als reglaments que els despleguin.

2. Les infraccions esmentades a l’apartat precedent poden ser lleus, greus o molt greus.

3. Són infraccions lleus les contravencions al que preveuen els articles 14.2, 22 i 27.

4. Són infraccions greus les contravencions al que preveuen els articles 8, 9, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 i 25, i la reincidència en una infracció lleu en el termini d’un any a comptar de la data de fermesa de la sanció.

5. És infracció molt greu la reincidència en una infracció greu en el termini de tres anys a comptar de la data de fermesa de la sanció.

Article 37. Responsables de les infraccions

1. En el cas d’infraccions comeses en l’exercici d’una activitat comercial, industrial o de serveis, n’és responsable la persona física o jurídica que figura com a titular al Registre de Comerç.

2. Si es tracta d’infraccions comeses en l’exercici d’una professió liberal, n’és responsable el titular de l’autorització.

3. Si es  tracta d’activitats clandestines, n’és responsable el propietari real de l’empresa i, si aquest no es podia determinar, qui n’aparegui al capdavant.

4. Si es tracta d’infraccions comeses en exercici d’una activitat concedida per una administració pública, n’és responsable el titular de la concessió.

Article 38. Sancions

Les infraccions a què es refereix aquesta Llei són sancionades per aplicació de les mesures següents:

a) Infraccions lleus: reprensió privada per escrit o multa d’un import màxim de 20.000 PTA

b) Infraccions greus: multa de 20.001 fins a 200.000 PTA

c) Infraccions molt greus: multa de 200.001 a 500.000 PTA

2. Les sancions porten sempre aparellada l’obligació de retirar, esmenar o substituir el rètol, el producte o el text, segons el cas, a càrrec de les persones que en són responsables. Si no ho fan en el termini que hagi establert la resolució sancionadora, el Govern ha de procedir a l’execució forçosa a càrrec de les persones infractores.

3. En el cas d’entitats o activitats subvencionades o finançades per qualsevol administració, les sancions per les infraccions d’aquesta Llei relacionades amb l’objecte de l’aval, el crèdit o l’ajut poden consistir també en la reducció d’aquests en cas de falta greu, o en la seva retirada o el seu rescabalament en cas de falta molt greu.

4. La quantia de la multa, dins dels límits previstos, es gradua procurant assolir l’adequada proporcionalitat entre la infracció i la sanció. A aquest efecte, serveixen de criteris la gravetat de la pertorbació produïda en els drets dels ciutadans, l’existència de perjudicis materials o econòmics, la transcendència social o l’interès públic afectat, el benefici econòmic que perseguia obtenir l’infractor, i la mala fe, la culpa o la negligència.

Article 39. Procediment sancionador

1. Els òrgans competents per a la incoació i la instrucció dels expedients sancionadors són els d’inspecció competent en l’àmbit sectorial en el qual s’hagi comès la infracció, i en qualsevol cas també ho és l’òrgan encarregat de la política lingüística a què es refereix l’article 33.1.

2. Quan es tracti de retirar o d’esmenar rètols, etiquetes o qualsevol altre text, i en tots aquells altres casos en què resulti possible corregir els fets constitutius d’infracció, en incoar l’expedient sancionador, l’òrgan que l’acorda ha de donar a l’expedientat un termini raonable per fer–ho. En aquests casos, l’expedient s’ha de sobreseure si l’infractor corregeix els fets sancionables d’acord amb aquesta Llei dins el termini concedit.

3. La instrucció de l’expedient es regeix pel Reglament regulador del procediment sancionador.

4. Les infraccions comeses pels funcionaris i el personal al servei de les administracions són sancionades d’acord amb el procediment i la normativa sancionadora específics.

Article 40. Òrgans competents

Els òrgans competents per a la resolució dels expedients sancionadors són els següents:

a) Per a les infraccions lleus, el director del qual depengui l’òrgan governamental encarregat de la política lingüística a què es refereix l’article 33.1.

b) Per a les infraccions greus i molt greus, el ministre encarregat de les funcions generals de política lingüística.

Article 41. Terminis de prescripció

Les infraccions a què fa referència aquesta Llei prescriuen al cap de sis mesos, les lleus; al cap d’un any, les greus, i al cap de dos anys, les molt greus. El termini de la prescripció comença a comptar en el moment en què conclouen els fets constitutius d’infracció, i s’interromp des del moment en què s’incoa l’expedient sancionador contra l’infractor.

Disposició addicional

Única. Desplegament

1. El Govern és autoritzat per desplegar reglamentàriament aquesta Llei. 

2. El Govern ha de dictar les disposicions necessàries per garantir l’ús del català en les activitats relacionades amb les seves competències. Així mateix, les corporacions locals ho han de fer en l’àmbit de llurs competències, d’acord amb aquesta Llei i amb la resta de l’ordenament jurídic.

Disposicions transitòries

Primera

Les administracions públiques organitzaran cursos de formació adreçats específicament al personal destinat a un lloc de treball que comporta relació directa amb el públic i que no té el coneixement del català suficient per atendre’l amb normalitat. 

Segona

Les empreses disposen d’un termini de dos anys, a comptar de la data d’entrada en vigor d’aquesta Llei, per destinar a l’atenció al públic el personal amb el coneixement del català necessari per atendre amb normalitat el servei que li és encomanat, d’acord amb el que preveu l’article 20 de la Llei.

Tercera

Mentre no s’aprovi la toponímia a què fa referència l’article 14 de la Llei, es declaren topònims oficials tots els que figuren a l’obra “Geografia i diccionari geogràfic d’Andorra”, editada pel Consell General el 1977.

Quarta
Les empreses que tinguin un volum documental considerable disposen de dos anys, des de l’entrada en vigor d’aquesta Llei, per efectuar les traduccions oportunes.

Disposició derogatòria

Queden derogades totes les disposicions que s’oposen a aquesta Llei.

Disposició final. Entrada en vigor

Aquesta Llei entrarà en vigor al cap de 15 dies de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

En els termes precedents es formula l’informe de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports que, d’acord amb l’article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General, als efectes escaients.

Ladislau Baró Solà

Vicepresident
de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports

Jordi Serra Malleu

President
de la Comissió Legislativa d’Educació, Recerca, Cultura i Esports

2.2 Proposicions de llei

Edicte

El Síndic General, atès que el Consell General en la seva sessió del dia 26 de novembre de 1999, ha acordat no prendre en consideració la Proposició de llei de mesures provisionals per a la preservació dels espais naturals i rústics,

Disposa

Declarar closa la tramitació de la Proposició de llei de mesures provisionals per a la preservació dels espais naturals i rústics, oberta per Edicte de data 12 d’octubre de 1999.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 26 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

3– PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.1 Llei del Pressupost General

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 29 de novembre de 1999, ha acordat:

Admetre a tràmit i publicar l’esmena a la totalitat presentada pel M. I. Sr. Jordi Torres Alís, en representació de l’Agrupament Nacional Democràtic, al Projecte de llei del pressupost per a l’exercici del 2000.
Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

Molt Il·lustre senyor,

El sotasignat, Jordi Torres Alís, president del Grup Parlamentari Agrupament Nacional Democràtic, actuant en representació d'aquest i d'acord amb el que disposen els articles 92 i 93 del Reglament del Consell General, presenta, en temps i forma, esmena a la totalitat al Projecte de llei del pressupost per a l'exercici del 2000, publicat al Butlletí del Consell General núm. 42/99 de data 5 de novembre de 1999, demanant el seu retorn al Govern.

Jordi Torres Alís

President del Grup Parlamentari

Agrupament Nacional Democràtic

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 29 de novembre de 1999, ha acordat:

Admetre a tràmit i publicar l’esmena a la totalitat presentada pels M. I. Srs. Jaume Bartumeu Cassany, Vicenç Mateu Zamora i Simó Duró Coma, en representació del Grup Mixt, al Projecte de llei del pressupost per a l’exercici del 2000.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 29 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

A la M. I. Sindicatura

Jaume Bartumeu Cassany i Vicenç Mateu Zamora, consellers generals del Grup Mixt, en representació de les agrupacions parlamentàries de Nova Democràcia i Iniciativa Democràtica Nacional, i Simó Duró Coma, conseller general també del Grup Mixt, tots ells actuant en representació del Grup Mixt, d’acord amb el que disposen els articles 92 i 93 i de manera especial els articles 109 i següents del Reglament del Consell General, compareixem per davant la Sindicatura i,

Diem

Que per la present, dins el termini establert en l’Edicte de 2 de novembre de 1999, publicat al Butlletí del Consell General núm. 42/1999, passem a formular al “Projecte de llei del pressupost per a l’exercici del 2000” la següent:

Esmena a la totalitat amb el retorn del Projecte de llei al Govern

Motivació:

El Projecte de llei del pressupost general per a l’exercici del 2000 presentat pel Govern no s’adiu  als criteris polítics defensats per ambdues agrupacions parlamentaries ni pel conseller general independent Simó Duró.

En els termes precedents queda formulada l’esmena a la totalitat amb retorn del Projecte de llei al Govern al Projecte de llei del pressupost per a l’exercici del 2000.

Casa de la Vall, 25 de novembre de 1999

Jaume Bartumeu Cassany

Vicenç mateu Zamora

Simó Duró Coma


5– ALTRA INFORMACIÓ

5.3 Altres

Edicte

Per acord de la Sindicatura de data 24 de novembre de 1999, vista l'acta de licitació de data 21 d’octubre de 1999, amb motiu de l'adjudicació, per concurs públic, del subministrament de material informàtic per a miniordinadors del M. I. Consell General, es fa pública l'adjudicació definitiva següent:

Aplicació pressupostària núm.: 11.671.90

Forma d'adjudicació: concurs públic

Modalitat de contractació: ordinària

Identitat dels adjudicataris: Andorsoft

Preu cert del contracte: 250.727 FF

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 24 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

Edicte

El Síndic General informa que el Consell General, en la seva sessió del dia 26 de novembre de 1999, ha aprovat les liquidacions de comptes del Consell General, de l’Administració general i de les entitats parapúbliques, corresponents a l’exercici 1997, en els termes que figuren en l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, que es transcriu a continuació.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 26 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

Informe de la Comissió sobre les liquidacions de comptes del Consell General, de l’Administració general i de les entitats parapúbliques, corresponents a l’exercici de 1997

El M.I. Sr. Marc Pintat Forné, conseller del Grup Lliberal, nomenat ponent per la Comissió Legislativa de Finances el dia 25 de maig de 1999, a la vista de l’informe de les liquidacions de comptes del Consell General, de l’Administració general i de les entitats parapúbliques, corresponents a l’exercici de 1997, presenta l’informe següent:

1. Introducció

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost ha analitzat, segons estableix l’article 34.2 de la Llei general de les finances públiques, els informes d’auditoria dels comptes del M.I. Consell General, Tribunal Constitucional, M.I. Govern, Institut Nacional Andorrà de Finances, Caixa Andorrana de Seguretat Social, Servei Andorrà d’Atenció Sanitària, Servei de Telecomunicacions d’Andorra, Forces Elèctriques d’Andorra, Organisme de Radio i Televisió d’Andorra, Centre Nacional d’Informàtica d’Andorra, Institut d’Estudis Andorrans, Residència Solà d’Enclar, Col·legi Sant Ermengol, Col·legi Janer i Sagrada Família, corresponents a l’exercici de 1997.

Els informes d’auditoria s’han fonamentat en l’anàlisi dels aspectes següents:

a) Anàlisi dels estats financers, b) Comprovació dels ingressos i despeses realitzades, c) Comprovació dels documents justificatius dels assentaments comptables, d) Comprovació material de les existències, e) Verificació dels balanços, f) Comptes de resultats i demés estats o comptes que hagi de formalitzar l’organisme en qüestió, g) Verificació del compliment del que estableix, la Constitució, la Llei de Pressupost, la Llei general de les finances públiques i la Llei de contractació pública.

Organismes auditats:

– Consell General

– Tribunal Constitucional

– Govern

– Institut Nacional Andorrà de Finances

– Caixa Andorrana de Seguretat Social

– Servei Andorrà d’Atenció Sanitària

– Servei de Telecomunicacions d’Andorra

– Forces Elèctriques d’Andorra

– Organisme de Ràdio i Televisió d’Andorra

– Centre Nacional d’Informàtica d’Andorra

– Institut d’Estudis Andorrans

– Residència Sola d’Enclar

– Col·legi Sant Ermengol

– Col·legi Janer i Sagrada Família

2. En relació als informes d’auditoria:

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost ha analitzat la documentació següent:

1.– Els informes d’auditoria dels Estats Financers el 31 de desembre de 1997.

2.– Recomanacions proposades en l’exercici tancat el 31 de desembre de 1997.

3.– Seguiment particular de les reserves i recomanacions d’exercicis anteriors.

3. Recomanacions que la Comissió ha considerat escaient reproduir a fi que puguin ésser adoptades pels organismes auditats:

Consell General

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– No han estat registrades les amortitzacions de l’immobilitzat adquirit als exercicis 1993, 1994, 1995, 1996 i 1997 per 9.186.000 pta. La dotació d’aquest immobilitzat, corresponent a 1997, suposaria 3.542.000 pta.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Incorrecte enregistrament de deutes a 31 de desembre de 1997:

S’han considerat com inversió realment efectuada, 41.000.000 pta. que corresponen a un concepte pressupostari que afecta als crèdits compromesos i liquidats, els anomenats crèdits a reconduir i que recullen aquells romanents de crèdits d’obligada incorporació en el pressupost de l’exercici següent. El criteri per enregistrar els passius en la comptabilitat 
econòmico–financera és el del meritament, en aquest sentit l’auditor recomana que en el tancament de l’exercici l’entitat s’ajusti a aquest criteri.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Fons de mútua del personal, Necessitat de cancel·lar el saldo deutor del fons del personal:

Aquest fons mutual està constituït per les retencions que es fan a tot el personal, que cotitza un 1% per aquest concepte, amb la finalitat de garantir la totalitat del salari en cas de baixa per malaltia. També s’inclouen en aquest compte les indemnitzacions rebudes de la CASS, quan es produeixen aquestes baixes. Donat que les sortides les constitueixen els salaris corresponents al període de baixa pagats pel Consell General, a 31 de desembre, el saldo deutor reflecteix el dèficit acumulat de la gestió del fons de malaltia.

– Periodificació d’ingressos financers, necessitat de periodificar els ingressos financers:

L’auditor recomana que per la imputació dels ingressos financers, es segueixi el criteri de meritament i no el de caixa l’utilitzat.

Tribunal Constitucional

Amb l’excepció que s’anota a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepció,

– Han estat liquidades com despeses de béns i serveis corrents 2.364.000 pta. que corresponen a despeses d’inversió, essent la justificació la insuficient assignació pressupostària al capítol d’inversions.
– S’ha superat la consignació pressupostaria d’un capítol i per evitar la no inclusió de les factures s’han imputat a un capítol diferent. Això afecta a la presentació del balanç de situació ja que no s’ha enregistrat com immobilitzat l’import referenciat i el resultat de l’exercici 1997 es mostra infravalorat per la mateixa quantia. Els imports als que es fan referència són aproximadament d’un milió de pessetes.
Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Immobilitzat:

No s’haurien de considerar com menys valor de les adquisicions els abonaments per béns retirats. L’IMI s’hauria de considerar com a més valor de les adquisicions. Per aquells elements que s’amortitzen en 3 anys, s’hauria de portar a fi de conèixer el moment en que es troben totalment amortitzats per tal d’evitar duplicació en la dotació a l’amortització.

– Comptes financers:

Al 31 de desembre de 1997, l’entitat va preparar talons bancaris per tots els imports pendents de pagament als proveïdors. Tanmateix, però, s’ha observat que alguns d’aquests talons no venien carregats pel banc fins el mes de febrer de 1998. Els auditors recomanen que es preparin talons únicament pels pagaments a fer en el moment, mantenint en el compte de proveïdors la resta.

– Despeses, personal:

Per alguns mesos de l’exercici 1997, la nòmina ha estat comptabilitzada per l’import net en lloc del brut, el que desvirtua els saldos de personal i de Seguretat Social a càrrec de l’entitat.

– Reparacions:

S’han detectat comptabilitzades com reparacions conceptes que tenen la consideració d’immobilitzat. Els auditors recomanen la utilització de criteris adequats per a la separació d’aquests conceptes.

– Liquidació del pressupost:

S’ha detectat que existeixen diferències entre les despeses liquidades i les comptabilitzades. L’auditor recomana un control exhaustiu dels imports comptabilitzats donat que haurien de ser coincidents.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Pressupost, necessitat d’ajustar el pressupost inicial:

Es recomana la confecció d’un pressupost més ajustat a les necessitats reals de l’entitat, a fi d’evitar l’impacte en exercicis posteriors retorns d’excés de subvenció.

– Realització de modificacions de crèdit:

Són imputades com a despesa del capítol 2 de la liquidació del pressupost de despeses partides que conceptualment correspondrien a despeses d’inversió, però que per insuficiència de crèdit pressupostat, són incorrectament enregistrades. La Llei permet la figura de les modificacions de crèdit entre diferents partides pressupostàries, malgrat que és una possibilitat que fins al moment, no ha aplicat l’entitat.

– Despeses, necessitat de reclassificar alguns conceptes que no formen part de les despeses de personal segons l’actual pla comptable de l’entitat:

El pla de comptes utilitzat per l’entitat correspon a l’actual vigent de l’Estat Espanyol. Les despeses de viatges i desplaçaments han de ser imputables a despeses de serveis exteriors. La seva codificació és de 629 i no despeses de personal o de representació. Per aquesta raó, l’auditor recomana la reclassificació d’aquests conceptes seguint el criteri del referit Pla.

– Necessitat de realitzar periodificacions:

A 31 de desembre de 1997 existeixen conceptes d’ésser periodificats (primes d’assegurances, ingressos financers,...) per reflectir de forma adequada en la comptabilitat econòmico–financera, les despeses i ingressos de l’exercici. L’auditor recomana a l’entitat aquesta pràctica comptable amb l’objectiu de respectar el principi de meritament.

Govern

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– L’entitat realitza pagaments periòdics als seus treballadors  jubilats. El Reglament de Revisió de Jubilació, aprovat a l’exercici 1981, no s’adequa a l’aplicació realitzada per l’entitat respecte de quins són els criteris que donen dret a percebre el complement de jubilació. No consta l’existència de cap estudi actuarial que permeti conèixer les obligacions a les que haurà de fer front l’entitat en el futur.

– No formen part de les despeses comptabilitzades 361.645.000 pta. D’aquest total 315.068.000 pta. són inversions i 46.577.000 pta. corresponen a béns i serveis corrents. Durant l’exercici 1998, han estat imputades a la liquidació pressupostària i al compte de pèrdues i guanys. Aquest punt no afecta a la liquidació pressupostària a 31 de desembre de 1997, atès que a la data de tancament de l’exercici no s’havien donat els requisits establerts en la Llei general de les finances públiques, aprovada pel Consell General el 19 de desembre de 1996, per la seva inclusió pressupostària.

Els requisits referits, són obligacions liquidades durant l’exercici, això vol dir factures certificacions aprovades per l’òrgan competent a 31.12.97.

– El 18 de desembre de 1997 l’entitat formalitzava l’escriptura de compra–venda del terreny anomenat “El Prat gran” per un total de 1.400.000.000 pta., dels que fa efectiu 200.000.000 pta., resten pendents a 31 de desembre de 1997 1.200.000.000 pta. Pressupostàriament, a l’exercici 1997, el Consell General va aprovar mitjançant un crèdit extraordinari, la despesa plurianual de 600.000.000 pta. pel 1998 i 600.000.000 pta. pel 1999. Tanmateix no s’han enregistrat en el compte de pèrdues i guanys i en el balanç de situació a 31 de desembre de 1997, la despesa efectivament realitzada i el passiu exigible per import de 1.200.000.000 pta.

– A 31 de desembre de 1997, existeixen reclamacions judicials pendents de resolució contra l’entitat, que no han estat quantificades en la seva totalitat. L’entitat creu que aquestes resolucions li seran favorables i, en conseqüència, no s’ha registrat cap provisió per aquest concepte.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Llei de contractació pública:

La Llei de contractació pública, aprovada a l’exercici 1985, indica que en els casos d’adjudicació de serveis i assessorament, no serà necessari contractar mitjançant el procediment de concurs, essent la figura més adient la contractació directa. Durant el treball dels auditors s’ha detectat que per alguns casos sí s’ha seguit el procediment de concurs. La recomanació incideix en que l’òrgan contractant és qui decideix el sistema a emprar en els contractes de serveis i assessorament, en alguns casos directa i en altres concurs. L’auditor recomana que s’estudiï la possibilitat de modificar la normativa legal vigent per adequar–la a les actuacions que porta a terme l’Administració.

– Comptes: equivalència monedes:

Els comptes 581 i 582, anomenats “equivalència monedes”, són utilitzats com a comptes de formalització dels pagaments realitzats en divises. Els saldos d’ambdós comptes són contraris, però d’igual import i en conseqüència el saldo que s’ha de presentar en el balanç de situació és zero. A 31 de desembre de 1997 el saldo presentat és creditor de 21.030.000 pta. Els auditors han identificat 20.786.000 pta. que correspon a una errada d’imputació en el moment d’efectuar els assentaments de regularització del final d’exercici. L’auditor recomana una revisió a 31 de desembre d’aquests comptes.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Immobilitzat material:

Necessitat d’incorporar en el patrimoni l’immobilitzat material.

– Dipòsits de professionals liberals:

El control d’aquests dipòsits és nominal, és a dir, en el moment en que es produeix una alta es demana de forma automàtica a l’interessat el dipòsit segons els barems aprovats pel Govern, aquest és ingressat en comptes del Govern i s’indica l’import ingressat i les dades personals en un llistat que serveix de control d’aquest compte, així com la data. És a partir d’aquesta última que es calculen els interessos que s’han de fer efectius als interessats, i aquests són els imports que l’auditoria entén que han d’enregistrar–se com a deutes a curt termini.

– Creditors:

Conveniència de millorar els circuits d’informació, a fi de comptabilitzar adequadament totes les obligacions contretes.

– Personal:

Conveniència d’establir un fons de pensions, implantació d’un sistema de control de presència efectiu, necessitat d’introduir un control més rigorós de les hores extraordinàries.

– Compres i despeses:

Conveniència de l’establiment d’un control més exhaustiu de la despesa realitzada a la “Casa de Nova York”.

– Transferències corrents:

Necessitat de comprovar la correcta utilització per part dels beneficiaris de les transferències corrents.

– Inversions:

Necessitat de mantenir de forma permanent l’actualització dels expedients d’inversions respecte de les fases d’execució del pressupost. En el transcurs de la revisió efectuada sobre aquesta àrea, l’auditor ha detectat que en ocasions les certificacions d’obra són imputades de forma incorrecta, enregistrant–se en partides d’inversions que no corresponen. El manteniment de fitxes permetria fer un seguiment més acurat respecte de la disponibilitat de crèdits en cada partida, així com detectar possibles irregularitats en la imputació de les partides en el moment de la liquidació de les certificacions d’obra, creant a cada fitxa unes columnes necessàries per reflectir la imputació en cada exercici pressupostari.

– Pla de comptes:

Necessitat d’imputar als comptes definits en l’actual Pla que segueix l’entitat els conceptes correctes.

– Cobertura de les pòlisses d’assegurances:

Necessitat d’actualitzar les actuals pòlisses d’assegurances contractades. El Govern manté pòlisses d’assegurances pels immobles de la seva propietat que no han estat renegociades de forma periòdica i per tant els valors assegurats per sota dels valors de reposició dels mateixos. Durant 1997, Govern ha mantingut diverses reunions amb les companyies asseguradores amb l’objectiu de plantejar aquesta problemàtica i determinar la solució més convenient.

– Pla de comptes:

Necessitat de l’aprovació d’un pla de comptes.

– Sistema informàtic:

Conveniència d’optimitzar el sistema informàtic amb l’objectiu d’obtenir una gestió integral del pressupost i la comptabilitat econòmica financera.

Institut Nacional Andorrà de Finances

Els estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997, els auditors no han ressaltat cap mena de salvetat.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Comptes Financers:

Formant part de les conciliacions bancàries al 31 de desembre de 1997 figuren ingressos bancaris per un total de 11.406.000 pta., que no han estat comptabilitzades per l’entitat, al desconèixer la seva procedència. L’auditor recomana identificar les partides que composen la conciliació i en cas contrari, comptabilitzar l’ingrés bancari contra un compte de partides pendents d’aplicació o en cas d’ingressos encara no conformats, donar una explicació a la Memòria.

Caixa Andorrana de Seguretat Social

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– En data 24 de desembre de 1997, la CASS i el Govern van signar un contracte de compra–venda del nou CHA que fins aleshores es trobava llogat al SAAS per un import, incloent–hi el lloguer de 1997, de 4.850 milions de pessetes: 850 milions de pessetes cobrats en aquell moment i la resta durant el mes de març de 1998.

– El sistema actual de gestió de les reserves de vellesa, segons el Reglament del règim andorrà de la Seguretat Social presenta aspectes de repartiment (pensions de vellesa no contributives) i de capitalització (proporcionalitat entre cotitzacions realitzades i drets aconseguits, adquisició de drets amb absència de límits temporals i quantitatius tant per sota com per sobre,...). La gestió actual és més propera a un sistema de capitalització ja que, en el cas general, els drets adquirits pels afiliats via punts de vellesa són absolutament proporcionals a les cotitzacions realitzades i a les obligacions futures de pagament per part de la CASS. Aquestes obligacions haurien d’estar comptabilitzades com un cost al Compte de Pèrdues i Guanys i com a un passiu al balanç de Situació, quantificades segons càlculs actuarials. Per tant el superàvit de la gestió vellesa de l’exercici 1997 per un import de 3.270 milions de pessetes està sobrevalorat per l’import d’aquest cost.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Respecte a la supervivència futura de l’entitat:

L’entitat estableix el resultat anyal de la secció vellesa considerant fonamentalment els ingressos directes recaptats per cotitzants i les despeses pagades per pensions. És evident que, amb les proporcions d’afiliats actius versus pensionistes i els paràmetres existents, la secció vellesa produeix un resultat positiu si bé amb tendència a la baixa. De l’estudi “Elements per a la reforma del sistema andorrà de Seguretat Social” se’n deriva el desequilibri del sistema actual a l’any 2008 i la seva fallida a l’any 2017.
L’auditor recomana la redefinició del model: relació entre preu de compra i preu de venda del punt de vellesa, sistema d’increment interanyal del preu del punt de vellesa, recerca, d’altres fonts d’ingressos, etc.

– Respecte a la definició del sistema de pensions:

En l’actualitat no existeix una definició clara sobre si el sistema de pensions és de repartiment o de capitalització. L’auditor recomana definir les característiques del sistema per tal d’imputar els costos derivats dels drets adquirits pels cotitzants, materialitzats en punts de vellesa.

– Respecte a les inversions financeres:

L’entitat comptabilitza els pagaments de les despeses de manteniment de les inversions financeres efectuades per les filials (honoraris d’assessorament fonamentalment) com més import de “Préstecs”, amb la finalitat de controlar el cost total de les inversions davant el procés de desinversió de les mateixes. Aquests imports es recullen indirectament al Compte de Pèrdues i Guanys al moment en què es liquiden totalment dites inversions; per tant, mentre que les inversions no es liquiden, aquests pagaments de despeses es traslladen al futur. L’auditor recomana que aquests imports si bé no són significatius s’enregistrin com a despesa i no s’activin. 

– Respecte als deutors:

La CASS no reflecteix comptablement els saldos pendents de cobrament per cotitzacions i recàrrecs si bé hi ha un seguiment extracomptable dels mateixos. L’auditor recomana recollir–los com a ingrés de l’exercici en què es meriten els saldos i si s’escau, constituir una provisió per morositat, si bé això suposaria modificacions de les disposicions reglamentàries.

– Respecte a les conciliacions de saldos amb entitats parapúbliques:

Existeixen diferències de saldos i de moviments en les relacions CASS i altres entitats dependents del Govern, en especial el CHA i el SAAS, diferències motivades per la utilització del criteri de caixa i per les interpretacions dels convenis i pactes signats. L’auditor recomana que s’estableixin criteris comptables únics que possibilitin un seguiment efectiu de les conciliacions.

– Respecte al Reglament del règim andorrà de Seguretat Social:

Gran part de les notes de l’auditoria són conseqüència de l’aplicació del Reglament que implica l’adopció de principis i criteris comptables diferents als generalment acceptats. Seria recomanable, en opinió dels auditors, una revisió del Reglament en ordre a garantir un model més viable del règim de Seguretat Social. 

Servei Andorrà d’Atenció Sanitària

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– El 24 de desembre de 1997 es produeix el rescat per part del Govern de l’edifici i tota una sèrie d’equipaments de l’Hospital de Nostra Sra. de Meritxell, que fins a la data era propietat de la CASS. Aquest rescat es formalitza mitjançant conveni de la data abans esmentada entre el Govern i la CASS. Els pactes d’aquest Conveni estableixen el Govern com nou propietari de l’edifici i dels equipaments objectes del rescat. Així mateix el Govern se subroga en tots aquells drets i obligacions derivats des contractes en vigor, per tant totes les relacions contractuals derivades d’aquests immobilitzats entre SAAS i CASS passen a ésser entre SAAS i Govern. 

Els elements d’immobilitzat propietat del Govern i de la CASS provinents de l’antiga Clínica de Meritxell i de la Clínica de Santa Coloma respectivament, són objecte d’una amortització en funció dels seus anys de vida útil. D’ambdós grups d’immobilitzats no hi ha suficient evidència que els elements pels quals es calcula una depreciació i se’n satisfà un lloguer, siguin operatius en el nou CHA. El protocol d’acord entre el Govern i la CASS de data 29 de desembre de 1987, establia que s’havia de diferenciar entre elements d’immobilitzat reaprofitables i no reaprofitables segons inventari a efectuar. Així mateix, el contracte d’arrendament del CHA de data 15 de novembre de 1994 fa menció d’ambdós tipus d’inventaris. Els auditors no tenen constància de l’existència dels mencionats inventaris. Durant l’exercici 1997, el Govern va encarregar la realització d’un inventari general dels elements d’immobilitzat. Les possibles regularitzacions derivades d’aquest inventari no han estat efectuades pel CHA.

– L’immobilitzat dels presents estats financers recull, no només els immobilitzats propietat del SAAS, sinó també aquells que van ésser finançats pel Govern o la CASS. Per tant la lectura estricta dels saldos d’immobilitzat presenta una sobrevaloració d’aquests elements, ja que no són propietat del SAAS. Per tal de corregir aquesta incidència, els estats financers adjunts incorporen els comptes anomenats “Fons Finançament Inversions” que, conjuntament amb l’amortització acumulada, compensen aquesta sobrevaloració. Per tant, per tenir una valoració exacta dels elements d’immobilitzat propietat del SAAS cal efectuar la compensació entre els immobilitzats propietat del Govern o la CASS, l’amortització acumulada i els comptes “Fons Finançament Inversions”.

– Els estats financers reflecteixen que la CASS és deutora del CHA respecte de diferents serveis assistencials per un import consolidat de 286.887.410 pessetes. Considerant que la CASS no enregistra les operacions dels mencionats serveis pel principi de meritament, la conciliació dels esmentats comptes s’ha d’efectuar respecte del que aquesta entitat abona amb posterioritat al 31 de desembre de 1997, i en relació a facturacions anteriors a aquesta data. A novembre de 1998, el saldo deutor al 31 de desembre de 1997 resten impagats per part de la CASS 51.792.352 pessetes. La provisió acumulada ascendeix a 31.921.169 pessetes. Caldria per tant incrementar la provisió en 19.871.183 pessetes, si bé segons el CHA 14.593.933 pessetes estarien en procés de negociació.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Immobilitzat, referent als immobilitzats finançats del MIG o la CASS:

El Centre Hospitalari Andorrà incorpora els elements d’immobilitzat finançats pel MIG o la CASS (i per tant, elements que no són de la seva propietat) dins dels comptes d’immobilitzat, comptabilitzant alhora l’import d’aquests elements dins de comptes de Recursos Propis anomenats “Fons Finançament Inversions”. L’amortització d’aquests elements constitueix la base de càlcul per a l’arrendament dels mateixos. Quan l’amortització acumulada (calculada extra–comptablement) d’aquests elements assoleix el 100% del seu valor, es comptabilitza d’un sol cop, minorant alhora els saldos “Fons Finançament Inversions”.

L’efecte més rellevant d’aquest procediment és que, si bé prenent conjuntament aquests tres grups de comptes el valor final de l’immobilitzat és correcte, els grups d’immobilitzat, “Amortització Acumulada” i “Fons Finançament Inversions”, considerats independentment, resulten sobrevalorats.

L’auditor recomana, per tant, consolidar en un grup d’immobilitzat separat d’aquells que reflecteixen el valor d’adquisició i l’amortització acumulada dels elements finançats pel propi CHA (i per tant propietat seva), el valor d’adquisició dels elements finançats pel MIG o la CASS, la corresponent amortització acumulada i els saldos anomenats “Fons Finançament Inversions”. El saldo d’aquest grup seria de valor 0, i la seva existència tindria com a objecte informar del valor històric dels finançaments aliens. Extra–comptablement, tal com es fa en l’actualitat, es procediria al càlcul de les amortitzacions d’aquests elements, per tal d’establir l’import del seu arrendament.

En el “Conveni de rescat del Centre Hospitalari Andorrà entre el Molt Il·lustre Govern i la Caixa Andorrana de Seguretat Social”, el MIG se subroga en els drets d’arrendament que la CASS tenia sobre el SAAS. En aquest mateix Conveni s’esmenta la possibilitat de canviar les condicions contractuals (a partir d’ara entre el MIG i el SAAS).

L’auditor recomana aprofitar l’inventari dels immobilitzats encomanat pel MIG, per tal de tenir una base objectiva sobre la que establir les possibles revisions contractuals.

– Existències, referent al preu d’adquisició de les existències:

El Centre Hospitalari Andorrà valora les seves existències al preu de l’última factura. La valoració de l’estoc, excepte pel que fa a material de laboratori, incorpora al preu net de proveïdor els impostos d’entrada a la Vall, sense incloure les despeses addicionals que es produeixen fins que els béns es troben en el magatzem, com són transports i transitaris.

Aquesta observació, té com efecte una infravaloració de les existències.

L’auditor recomana que al preu d’adquisició de les existències s’incorporin totes les despeses addicionals produïdes fins que els béns estiguin al magatzem, com transports, duanes, assegurances, etc.

– Referent a les existències obsoletes del CHA:

El Centre Hospitalari Andorrà no té confeccionada una anàlisi de les existències de sortida difícil, amb data de propera caducitat, per tal que pugui discriminar entre els elements obsolets i l’estoc de seguretat.

L’auditor ha fet constar que durant l’exercici 1998, i pel que fa al Bloc Quirúrgic del CHA s’està realitzant aquesta anàlisi, si bé a la data d’emissió del present informe l’auditor no ha pogut disposar d’aquest.

L’auditor recomana generalitzar aquest tipus de procediment.

– Referent a les existències dels Serveis d’Atenció Primària:

Les adquisicions de material sanitari (pinces, tisores...) dels centres de salut es comptabilitzen com a despesa. L’auditor no té constància que existeixi una relació detallada dels elements no fungibles existents en cadascun dels Centres de Salut.

L’auditor recomana efectuar un inventari exhaust d’aquests elements.

– Referent a la comptabilització de les variacions d’existències:
És norma del CHA registrar les variacions entre les existències inicials i finals, corresponents a mercaderies i altres aprovisionaments, en el compte (61) si són deutores, i en el compte (71) si són creditores.
Segons el Pla General de Comptabilitat el compte (71) recull les variacions d’existències de béns obtinguts en les empreses industrials (productes en curs, productes semiacabats...). Les variacions d’existències corresponents a mercaderies i altres aprovisionaments es registren en el compte (61) i figuren en el dèbit del compte de Pèrdues i Guanys, amb signe deutor o creditor segons correspongui.

L’auditor recomana registrar les variacions d’existències de mercaderies i altres aprovisionaments en comptes de grup (61).

– Deutors, referent a la CASS deutora:

Els auditors han verificat que l’elevat saldo mantingut amb la CASS fa referència a períodes de temps molt endarrerits. Així mateix hem comprovat que una gran part de la disminució del saldo s’obté mitjançant regularitzacions amb càrrec a clients particulars enlloc de mitjançant cobraments efectius de la CASS.

1. L’auditor recomana d’una banda minorar els procediments de facturació a la CASS, a fi i efecte d’evitar conflictes d’interpretació respecte a la cobertura de les prestacions sanitàries per part de la CASS.

2. I revisar i esclarir els litigis pendents amb la CASS, a fi i efecte de regularitzar els saldos pendents i les provisions de morositat existents actualment.

– Referent als comptes de “Deutors diversos”:

Els saldos deutors del CHA provinents d’exercicis anteriors i pendents de cobrament al 31 de desembre de 1997 incorporen partides susceptibles de ser considerades com de dubtós cobrament per un import de 8.248.455 pessetes. Aquest import correspon en 8.161.391 pessetes a la Clínica Geriàtrica de Sant Vicenç d’Enclar i en 87.064 pessetes a les Pompes Fúnebres Andorranes, SL.

L’auditor recomana procedir al cobrament o bé dotar la provisió corresponent.

– Referent al saldo deutor de l’Escola Universitària d’Infermeria:

Dins del compte de l’Escola Universitària d’Infermeria hi ha 167.384 pessetes pendents de cobrament. Respecte a aquest import s’ha de remarcar que no hi ha documentació que acrediti aquest deute.

L’auditor recomana realitzar les gestions necessàries que permetin avaluar la veracitat d’aquest saldo.

– Referent als lloguers del Servei de Revisions Mèdiques i Medicina legal i forense:

El CHA comptabilitza mensualment el lloguer corresponent a les sales utilitzades pels serveis de Revisions Mèdiques i de Medicina legal i forense, per uns imports de 67.100 pessetes i 46.754 pessetes respectivament. El Ministeri d’Interior té una disconformitat al respecte i per tant no fa efectiu el pagament d’aquests lloguers.

L’auditor recomana que es formalitzi la situació per tal d’ajustar aquests lloguers.

– Referent als saldos amb els ministeris:

La Intervenció General del Ministeri de Finances té a la data d’avui un dossier amb tota la documentació relativa als deutes recíprocs que hi ha entre el SAAS i el MIG. A la data de l’Informe d’auditoria no hi ha cap manifestació per part de la Intervenció General de Finances respecte a aquests deutes.

L’auditor recomana una conciliació definitiva dels comptes amb els diferents ministeris.

– Referent al lloguer de la Clínica Verge de Meritxell:

En la comptabilitat del CHA figura un saldo acumulat, del període comprés entre l’exercici 1990 i l’exercici 1997, de 12.000.000 pessetes en concepte del lloguer de la Clínica Verge de Meritxell. Aquest import correspon a mensualitats de 125.000 pessetes. El CHA no disposa de cap contracte referent a aquest import.

L’auditor recomana que es formalitzi aquesta relació contractual.

– Creditors diversos, referent als creditors per operacions d’intermediació del CHA:

Relatiu a aquest apartat s’ha de remarcar l’existència d’honoraris mèdics en gestió de cobraments, per un import de 21.702.710 pessetes, i els honoraris de Creu Roja, per un import de 121.705 pessetes. S’ha de remarcar que no existeix cap conciliació que justifiqui aquests imports.

En el procés de circularització els auditors no han rebut cap resposta per part dels metges i, pel que fa a la Creu Roja, el saldo pendent de pagar seria molt superior al que es recull en els estats financers del CHA.

L’auditor recomana que es faci una conciliació per tal de normalitzar la situació dels honoraris mèdics, pendents de pagar als metges, així com una conciliació del saldo de la Creu Roja.

– Serveis d’Atenció Primària:

Respecte al control de les caixes dipositades en cada centre de salut, seria recomanable realitzar un arqueig per escrit, signat pel caixer i autoritzat per una persona de nivell superior en l’organigrama funcional. Aquesta mesura seria aplicable a totes les caixes repartides entre les diferents activitats que desenvolupen els Serveis d’Atenció Primària.

Referent a les subvencions de capital relatives als Serveis d’Atenció Primària, caldria establir l’import dels elements subvencionats totalment amortitzats i regularitzar les “Subvencions de capital” amb abonament a “Resultats d’exercicis anteriors”, i pel que fa als elements en curs d’amortització amb abonament a ingressos pel mateix import de la dotació a l’amortització. Aquest criteri és el que s’està utilitzant en el CHA per a les subvencions del SUM.

– Consultoris mèdics de la Clínica Verge de Meritxell, lloguers dels consultoris mèdics:

Durant l’exercici 1997, el CHA no ha comptabilitzat ingressos en concepte del lloguer dels consultoris mèdics per un import global de 442.972 pessetes, com a conseqüència de discrepàncies referent als contractes d’arrendament amb els metges.

D’altra banda, el compte (752.0) “Lloguers Consultoris Mèdics” recull els ingressos pel lloguer dels consultoris mèdics de la Clínica Verge de Meritxell als metges amb contrapartida directa a bancs.

Seria convenient reflectir totes les contrapartides relatives a ingressos, en comptes del grup quatre a fi i efecte de minorar el control i la seguretat d’aquelles partides de circulant de creditors.

– Referent al compte de “Compres”:

El compte genèric de “Compres” que figura en el pla comptable del CHA i dels Serveis d’Atenció Primària incorpora subcomptes de compres (grup 60) de naturalesa molt diversa. Per exemple, hi ha compres de material fungible tal com medicaments i material hospitalari, és a dir material necessari per desenvolupar la seva activitat, així com les despeses de subministraments (gas, gasoil) i les despeses per la compra de material administratiu, de neteja, de seguretat i de restauració.
Aquesta agrupació de partides de naturalesa tan diversa, desvirtua la lectura de la partida de “Compres”.

L’auditor recomana efectuar una reclassificació dels comptes anteriorment esmentats, comptabilitzant com a compres únicament aquelles mercaderies necessàries per al desenvolupament de l’activitat i aquells proveïments que suposen un estoc inventariable, passant en el corresponent compte del pla comptable (grup 62 Serveis exteriors) les despeses de subministraments, així com la resta de proveïments que es consumeixen en la seva totalitat durant l’exercici.

Dins del compte de “compres de mercaderia” cal incorporar el cost de totes les despeses inherents a la compra d’aquestes (transport, impost consum...)
Servei de Telecomunicacions d’Andorra

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– El dia 19 de desembre de 1996 el Consell General va aprovar la Llei general de les finances públiques, la qual entrà en vigor el 15 de gener de 1997, d’obligat compliment per a les entitats parapúbliques o de dret públic, els comuns i les societats públiques. L’entrada en vigor de l’esmentada Llei obliga a l’administració de l’STA a la creació de totes les figures escaients per tal de garantir les funcions de control previstes a la mateixa, i al fidel compliment de tots els procediments regulats per a l’execució del pressupost.

– L’entitat té la competència respecte a la gestió de les infraestructures tècniques i de la xarxa de radiodifusió sonora i de televisió, però no es repercuteix a les entitats que les utilitzen, cap cost ni està regulada cap tipus de tarifa per la cessió.

– La Llei de creació de l’ORTA preveia el traspàs d’actius referents a la radiodifusió i televisió de l’entitat a aquest organisme, previ la realització d’un estudi. Actualment, no s’ha efectuat cap tipus de traspàs entre ambdues entitats.

– Durant l’any 1995 es va traspassar la gestió del Departament de Radiodifusió Sonora i Televisió de l’entitat. Els actius traspassats per un import de 287.597 milions de pessetes van ser incorporats als registres comptables de l’STA. L’acte administratiu mitjançant el qual l’entitat rep la plena titularitat dels béns esmentats encara no ha estat realitzat, per la qual cosa la transmissió no ha estat jurídicament formalitzada.

– El pressupost de l’exercici 1998 s’inclou un crèdit pressupostari a favor del Govern per import de 4.900 milions pta. que reduirà les disponibilitats i les reserves de l’entitat pel mateix import.

– Els auditors també presenten la limitació de no poder presenciar el recompte físic de les existències finals.

– En aplicació del Reglament de la pensió de jubilació de 29 de juliol de 1981 i del Decret de 30 de maig de 1996, l’STA ha constituït una provisió per pensions meritades pel personal passiu de l’entitat per un import de 206,90 milions pta. amb càrrec a resultats extraordinaris.

Si el decret de 30 de maig de 1996 resultés aplicable a la totalitat del personal de l’STA el risc per pensions meritat a data de tancament per aquest col·lectiu seria de 339,68 milions pta., del quals 24,22 milions pta. s’haurien de dotar amb càrrec de l’exercici 1997 i 315,46 milions pta. s’haurien de provisionar amb càrrec a resultats extraordinaris d’exercicis anteriors.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Verificació de l’inventari a la data de tancament:

No ha estat possible assistir a la verificació de l’inventari a la data de tancament. L’auditor proposa que donat que els auditors es nomenen durant el mes de juliol, que aquest es realitzés per l’exercici en curs, i no per l’exercici tancat.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Relacions amb l’organisme de radio i televisió d’Andorra:

L’ORTA fa servir els actius que figuren al balanç de situació de l’STA, sense que repercuteixi cap cost i sense que estigui regulada la naturalesa d’aquesta cessió.

L’auditor recomana que ambdues entitats prenguin les mesures adients per tal que es defineixin clarament els termes de les seves relacions.

– Immobilitzat:

L’acte administratiu de cessió jurídica dels actius del Servei de Radiodifusió Sonora i Televisió, traspassats al Consell General durant l’any 1985 està pendent de realització.

Encara que amb l’aprovació del Consell General dels comptes de l’entitat, tancats amb posterioritat a la data de cessió, es dóna l’aprovació tàcita a la titularitat i valoració dels actius abans esmentats, l’auditor considera necessari que la formalització jurídica de la cessió es produeixi.

– Provisió per a fons de pensions:

A la data de tancament de l’exercici 1996 i anteriors, l’entitat no havia constituït cap fons de pensions per a cobrir els pagaments corresponents al complement a pagar als seus empleats pels que és d’aplicació el Reglament de la pensió de jubilació de 29 de juliol de 1981.

El 30 de maig de 1996 es va publicar el Decret d’execució de l’Acord del Govern de data 3 de gener de 1996, que diu “...que els funcionaris de l’Administració que no tinguin un estatut especial i que portin més de 30 anys de servei, poden sol·licitar la jubilació anticipada i voluntària des del dia que compleixin els 60 anys”.

Durant l’exercici auditat, l’entitat va encarregar un estudi actuarial per tal de determinar els imports de despesa meritats per aquest concepte i l’import de passiu per pensions a 31 de desembre de 1997.

D’acord amb les instruccions rebudes de la Intervenció General, l’entitat ha constituït una provisió per pensions a càrrec de resultats extraordinaris de l’exercici per un import de 206.900.000 pta. per obligacions contretes amb el personal passiu.

Tot i que l’entitat ha provisionat el fons de pensions seguint les esmentades instruccions, l’auditor no pot manifestar l’opinió respecte a la idoneïtat de la quantitat provisionada fins que no es conegui el desenllaç envers si el Decret de 31 de maig de 1996 és d’aplicació a tot el personal de l’STA.

Forces Elèctriques d’Andorra

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– El dia 19 de desembre de 1996 el Consell General va aprovar la Llei general de les finances públiques, la qual entrà en vigor el 15 de gener de 1997, d’obligat compliment per a les entitats parapúbliques o de dret públic, els comuns i les societats públiques. L’entrada en vigor de l’esmentada Llei obliga a l’administració de FEDA a la creació de totes les figures escaients per tal de garantir les funcions de control previstes a la mateixa, i al fidel compliment de tots els procediments regulats per a l’execució del pressupost.

– Atès la data del nomenament dels auditors aquests manifesten la limitació al no poder presenciar el recompte físic de les existències finals que figuren per un import  net de 229.516.000 pta. en el balanç adjunt de situació a 31 de desembre de 1997. 

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Saldos deutors de dubtós cobrament:

No es comptabilitzen els clients de dubtós cobrament, es determina la necessitat de reclassificar els clients a comptes de dubtós cobrament atenent l’antiguitat del seu saldo, alhora caldria dotar una provisió per insolvències.

– Presentació de partides al balanç segons el seu saldo:

L’entitat presenta com a partides que minoren el saldo de l’epígraf “Deutors” impostos a satisfer al Govern, així com l’import d’indemnitzacions per sinistres a pagar. Tanmateix, el compte “Acomptes a creditors” que té saldo deutor, figura al passiu minorant el capítol de proveïdors i altres creditors.

Per a una presentació més acurada dels estats financers els auditors recomanen a l’entitat que les diferents partides de balanç es mostrin agrupades a l’actiu o passiu d’acord amb la seva naturalesa.

– Verificació de l’inventari a la data de tancament:

No ha estat possible assistir a la verificació de l’inventari a la data de tancament. L’auditor proposa que donat que els auditors es nomenen durant el mes de juliol, que aquest es realitzés per l’exercici en curs, i no per l’exercici tancat.

Organisme de Ràdio i Televisió d’Andorra

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– El dia 19 de desembre de 1996 el Consell General va aprovar la Llei general de les finances públiques, la qual entrà en vigor el 15 de gener de 1997, d’obligat compliment per a les entitats parapúbliques o de dret públic, els comuns i les societats públiques. L’entrada en vigor de l’esmentada Llei obliga a l’administració de l’ORTA a la creació de totes les figures escaients per tal de garantir les funcions de control previstes a la mateixa, i al fidel compliment de tots els procediments regulats per a l’execució del pressupost.

– La Llei de creació de l’ORTA preveia el traspàs d’actius referents a la radiodifusió i televisió de l’entitat a aquest organisme, previ la realització d’un estudi. Actualment, no s’ha efectuat cap tipus de traspàs entre ambdues entitats.

– Seguint la recomanació proposada en exercicis anteriors, en el curs de l’exercici auditat l’entitat ha corregit el criteri quant a la comptabilització de les subvencions per a inversions. Aquesta variació comporta que les subvencions seran traspassades a resultats en funció de l’amortització dels elements que financen.

L’aplicació d’aquest criteri amb caràcter retroactiu ha provocat l’aparició del compte “Resultats negatius d’exercicis anteriors” al passiu del balanç, amb un saldo deutor de 34.937 milers de pessetes. D’altra banda l’auditor opina que durant l’exercici auditat la retrocessió de la part corresponent a les subvencions per inversions rebudes a l’any 1995 i anteriors d’acord amb el criteri inicialment expressat, s’ha formalitzat contra el compte de resultats negatius d’exercicis anteriors, la rectificació corresponent a l’import de subvencions imputable a l’exercici 1996 s’hauria d’haver fet contra aquest mateix compte i no amb abonament al compte de pèrdues i guanys d’enguany, en conseqüència aquest saldo de resultats d’exercicis anteriors s’hauria de reduir en 6.589 milers de pessetes amb càrrec del resultat positiu d’exercici. 

A la data d’emissió de l’informe dels auditors es pot considerar, en opinió dels auditors, l’excepció sense efecte, a l’haver estat traspassat el resultat de l’exercici 1996 al compte de romanents tot integrant els recursos propis de l’entitat.

– Els ingressos per publicitat que es comptabilitzen fraccionant l’import total del contracte en factures mensuals, que normalment corresponen a la data de venciment del pagament, han passat a ser enregistrades per la totalitat de l’import del contracte a data de la seva formalització, no havent–se practicat les periodificacions adients en concepte d’ingressos avançats.

– Resta incloure dins de l’immobilitzat tot el cost de l’obra de les noves instal·lacions de l’entitat cedides al Govern d’Andorra durant el període subjecte a revisió. A data de realització de les tasques d’auditoria, el detall dels costos d’aquesta inversió i tota la documentació acreditativa encara no han estat facilitades pel Govern, motiu pel qual l’entitat ha optat per tancar l’exercici 1997 sense aquestes xifres i donar d’alta tot aquest immobilitzat durant l’exercici 1998.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Caixa:

L’entitat no va realitzar l’arqueig de caixa a data de tancament de l’exercici auditat. A més, fins el mes de juliol no hi havia un control estricte de les entrades i sortides de caixa. A partir d’aquest moment es van crear uns formularis amb l’objectiu d’enregistrar i aconseguir un control rigorós dels moviments, alhora que un llibre diari actualitzat.

Tot i que l’import de caixa dins de tresoreria no és significatiu, l’auditor creu convenient la realització periòdica i regular d’arqueigs duts a terme per una persona diferent de qui custòdia la caixa i supervisats i aprovats pel director de comptabilitat a fi d’aconseguir una adequada segregació de funcions.

– Verificació de l’inventari a la data de tancament:
No ha estat possible assistir a la verificació de l’inventari a la data de tancament. L’auditor proposa que donat que els auditors es nomenen durant el mes de juliol, que aquest es realitzés per l’exercici en curs, i no per l’exercici tancat. 

– Incorporació de les noves instal·lacions als actius:
Resta pendent d’incorporar com actius de l’entitat tot el cost de l’obra de les noves instal·lacions ja que el Ministeri d’Ordenament Territorial i la intervenció del Govern no han aportat la informació necessària per a la seva comptabilització.

L’auditor recomana a l’entitat que tant aviat com disposi dels documents acreditatius de la decisió, procedeixi a la seva comptabilització.

– Presentació de partides al balanç segons el seu saldo:
L’entitat presenta com a partida que minora el saldo creditor amb les administracions públiques una fiança dipositada davant de la duana. Alhora el compte “Partides pendents d’aplicació” que té saldo deutor, figura al passiu minorant l’epígraf d’altres deutes no comercials.

Per a una presentació més acurada dels estats financers, l’auditor recomana a l’entitat que les diferents partides de balanç es mostrin agrupades d’acord amb la seva naturalesa.

– Aplicació del romanent positiu a la cancel·lació de resultats negatius d’exercicis anteriors:

Com a conseqüència de l’aplicació de les recomanacions d’auditories anteriors, respecte a la periodificació de les subvencions per inversions transferides pel Govern al llarg de la vida útil dels elements finançats s’ha generat al passiu del balanç el compte “Resultats negatius d’exercicis anteriors”, que corresponen a la part de les subvencions que es van comptabilitzar com a ingrés durant l’exercici pressupostari de la seva concessió i que, d’acord amb el nou criteri, el seu meritament es produirà en exercicis futurs.
Donat que es tracta d’un esdeveniment puntual ocasionat per un canvi de criteri i ja que l’entitat disposa de romanents positius, l’auditor creu adient aplicar part dels mateixos a la cancel·lació del compte de resultats negatius.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Principi de la data i el fet (meritament)–ingressos:

L’entitat ha comptabilitzat com a ingressos per publicitat del període subjecte a revisió la totalitat dels imports fixats per contracte, sense tenir en compte que el seu meritament es produeix al llarg de diferents exercicis i per tant s’han de periodificar els ingressos que no corresponen a l’exercici en curs.
– Comptabilització del cost de registrar les marques i els logotips de l’entitat:

L’entitat va comptabilitzar com a despesa de l’exercici 1996 el cost del registre de marques i de logotips de l’entitat, de la Ràdio Nacional d’Andorra i d’Andorra Televisió a l’Oficina de Marques i Patents d’Andorra. Aquest registre és vàlid per a 10 anys.
Durant l’exercici 1997 no s’han registrat noves marques ni logotips, però no s’ha seguit la recomanació de l’any anterior segons la qual calia comptabilitzar el cost del registre com a immobilitzat immaterial i amortitzar–lo en el mateix període que dura el registre.
– Compres i control de les despeses i inversions aprovades per la Junta de Govern:

La sistemàtica de compres i pagaments de què disposa l’entitat, tant per a despeses com per a inversions, aprovada a l’any 1994, no s’ha seguit amb rigor durant l’exercici auditat.
L’entitat ha comunicat a l’auditor que el 29 de desembre de 1997 es va aprovar una nova sistemàtica de compres més complerta i estructurada amb l’objectiu de dur a terme un seguiment més rigorós.

– Percentatges d’amortització de les immobilitzacions materials –classificació homogènia de l’immobilitzat–:

De les verificacions efectuades sobre les dotacions per amortitzacions de l’exercici, s’ha detectat que l’entitat continua mantenint en un mateix compte d’immobilitzat actius de diferent naturalesa que amortitza en quatre anys.
L’auditor considera convenient classificar l’immobilitzat en grups homogenis de comptes, d’acord amb el pla de comptabilitat aplicat, a fi d’aconseguir un millor desglossament de la informació recollida en el balanç de situació.

– Saldos deutors de dubtós cobrament:

No es comptabilitzen els clients de dubtós cobrament, es determina la necessitat de reclassificar els clients a comptes de dubtós cobrament atenent l’antiguitat del seu saldo, alhora caldria dotar una provisió per insolvències.
– Relació amb el Servei de Telecomunicacions d’Andorra:

Als comptes de creditors figura un saldo deutor a favor de l’STA que correspon a facturació d’enllaços temporals de l’exercici auditat i anteriors. Per a la conciliació de saldos entre ambdues entitats, l’ORTA ha hagut de comptabilitzar la facturació d’aquests serveis corresponent a l’exercici revisat. L’entitat no atén als pagaments recolzant–se en un comunicat del Govern a l’STA aturant la facturació corresponent a la cessió temporal de l’STA a l’ORTA. L’auditor opina que s’hauria d’arribar a una solució institucional en la regulació de la cessió d’actius entre les entitats.
– Liquidació del pressupost:

Resulta difícil fer un seguiment de com s’ha fet el traspàs des de la comptabilitat financera a la liquidació del pressupost, ja que juntament amb les partides habituals de conciliació hi figuren els ajustaments motivats per les modificacions de crèdits. L’auditor creu que els estats financers recullen totes les operacions tenint en compte el principi de meritament mentre que l’execució del pressupost es basa en el criteri de depesa executada i/o compromesa i ingressos realitzats dintre de l’exercici pressupostari al que corresponen.
Tanmateix, la liquidació del pressupost s’ha de fer prenent com a referència el pressupost final. És a dir, el pressupost inicial de l’exercici corregit per totes les modificacions sofertes durant l’exercici.

Tenint en compte aquests criteris, la conciliació entre el resultat financer i la liquidació del pressupost només hauria d’incloure ajustaments derivats de la diferència de tancament de les inversions de les subvencions per inversions de les correccions valoratives practicades mitjançant dotacions per amortitzacions i provisions i els ajustaments corresponents a periodificacions d’ingressos i despeses.

D’altra banda, seria adient la formulació d’unes taules que facilitin el traspàs dels comptes financers als capítols pressupostaris equivalents per tal de garantir que tots els ingressos i despeses de l’exercici intervenen en la liquidació del pressupost, juntament amb una instrucció interna que determini els ajustaments a practicar per tal d’arribar a l’estat de la liquidació del pressupost. 

Centre Nacional d’Informàtica d’Andorra

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– El dia 19 de desembre de 1996 el Consell General va aprovar la Llei general de les finances públiques, la qual entrà en vigor el 15 de gener de 1997, d’obligat compliment per a les entitats parapúbliques o de dret públic, els comuns i les societats públiques. L’entrada en vigor de l’esmentada Llei obliga a l’administració del CNIA a la creació de totes les figures escaients per tal de garantir les funcions de control previstes a la mateixa, i al fidel compliment de tots els procediments regulats per a l’execució del pressupost.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Compres:

Les sistemàtiques de compres i pagaments de què disposa l’entitat, tant per a despeses com per a inversions, no s’han seguit amb rigor durant l’exercici auditat. Existeix, segons els auditors, una manca de criteri definit a l’hora de diferenciar el que són compres significatives de les que no ho són. En ocasions també hi manca la falta de carta de comanda.
– Aplicació de reserves a la cancel·lació de pèrdues d’exercicis deficitaris:

Donat que els recursos propis de l’entitat són constitutius per l’acumulació dels resultats dels successius exercicis, per a una presentació més acurada dels estats financers l’auditor recomana l’aplicació de romanents positius a la cancel·lació dels negatius.
– Retorn del romanent de l’exercici al Govern:

El Consell d’Administració en la sessió del 23 de maig de 1997 va aprovar la devolució del benefici comptable de l’exercici 1996, pel seu import total, al Govern. Aquest romanent va ser pagat en la seva totalitat durant el període subjecte a revisió. En compliment d’allò que disposa la Llei general de les finances públiques respecte a l’obligatorietat d’existència de crèdit pressupostari per a totes les despeses, l’auditor recomana que la cancel·lació d’aquest romanent com a partida de balanç està subjecte a la seva inclusió dins del pressupost de despeses, motiu pel qual l’auditor considera no ajustat a la legislació vigent el procediment aplicat per a la cancel·lació del romanent.
Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Verificació de l’inventari a la data de tancament:

No ha estat possible assistir a la verificació de l’inventari a la data de tancament. L’auditor proposa que donat que els auditors es nomenen durant el mes de juliol, que aquest es realitzés per l’exercici en curs, i no per l’exercici tancat.

Institut d’Estudis Andorrans

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– Existeix una diferència de 4.309.000 pta. a favor de l’Institut d’Estudis Andorrans entre el saldo corresponent al centre de Perpinyà presentat a comptabilitat i el saldo segons extracte rebut de la Universitat de Perpinyà, entitat dipositària del mateix. L’entitat està analitzant aquesta diferència i realitzarà, si procedeix, la seva regularització durant l’any 1998.

– Tal com es menciona a la Nota 6 dels estats financers adjunts, l’entitat va procedir amb data 1 de gener de 1997 a analitzar i posteriorment a regularitzar els seus saldos comptables d’immobilitzat, bancs i exigible a curt termini. L’auditor ha verificat, formant part dels procediments d’auditoria referents a l’exercici 1997, les regularitzacions realitzades i manifesten, excepte per l’esmentat al paràgraf anterior, que amb les esmentades regularitzacions es presenta la imatge fidel del patrimoni i de la situació financera de l’entitat al 31 de desembre de 1996.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Existències, valoració d’existències:

No existeix un detall de les despeses que composen el cost unitari de les existències de publicacions, l’auditor recomana que per tal de suportar adequadament el valor de les existències, es deixi constància de les factures que composen els valors unitaris de les mateixes. 

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Tresoreria:

El Centre de Perpinyà manté el seu únic compte corrent, conjuntament amb la Universitat de Perpinyà.

A efectes d’un major control intern es recomana que el Centre obri un compte bancari propi.

Residència Solà d’Enclar

Amb l’excepció que s’anota a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepció,

– El saldo del compte Deutors incorpora un import de 1.327.000 pta. corresponent a rebuts dels anys 1996 i 1997 que no han estat cobrats a la data d’aquest informe i sobre els que no s’ha efectuat cap provisió per insolvències.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Immobilitzat material, Elements totalment amortitzats donats de baixa:

Durant l’exercici s’han donat de baixa pel seu cost i per la seva amortització acumulada elements totalment amortitzats per un valor de cost de 419.000 pta. tot i que encara estan en funcionament. L’auditor recomana que no es donin de baixa els elements que estiguin totalment amortitzats fins que deixin d’estar en funcionament.

– Baixes d’immobilitzat no autoritzades:

Les baixes d’immobilitzat no estan autoritzades per escrit per la direcció. L’auditor recomana que per tal que existeixi un adequat control dels elements d’immobilitzat totes les baixes siguin prèviament autoritzades per escrit per la direcció.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Tresoreria:

Necessitat d’incloure en els estats financers el compte corrent que es manté amb el Crèdit Andorrà.

Col·legi Sant Ermengol

Amb les excepcions que s’anoten a continuació els adjunts estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997.

Excepcions,

– L’entitat va començar a amortitzar l’immobilitzat material en data 1 de gener de 1995, aplicant els coeficients d’amortització sobre el cost històric dels béns. L’auditor ha determinat mitjançant càlculs estimatius que l’amortització acumulada a data de tancament hauria de ser superior a la comptabilitzada en un import de 185.000.000 pta. aprox.

– La titularitat jurídica d’una part significativa de l’immobilitzat material que figura en el balanç de situació està pendent de definició, ja que no s’ha produït una cessió formal del mateix.

– L’entitat té comptabilitzada, formant part dels seus fons propis, una subvenció del Govern de caire finalista de 10.000.000 pta., en relació a la qual no ha efectuat cap despesa.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Immobilitzat, comptabilització de l’ingrés per subvencions de capital:

L’entitat no ha enregistrat compatiblement l’ingrés corresponent per les inversions finançades pel Govern. L’import a registrar com ingrés hauria d’haver estat de 726.000 pta. corresponent a la dotació de l’exercici dels elements finançats per aquesta subvenció.

– Ingressos i despeses, periodificació d’ingressos i despeses:

S’ha comptabilitzat com a despesa de l’exercici un import de 1.470.000 pta. en concepte de subministrament de gasoil rebut el 29 de desembre de 1997 i consumit durant l’any 1998. S’ha comptabilitzat com ingrés de l’exercici un import de 434.000 pta. en concepte d’interessos bancaris amb meritament segons liquidació bancària de l’any 1998. L’auditor recomana que es realitzin les corresponents periodificacions comptables per tal de registrar els ingressos i les despeses dins del seu període de meritament.

Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Immobilitzat:

a) Necessitat d’establir un criteri per la capitalització dels llibres donats. b) Hauria de formalitzar–se jurídicament la cessió de béns al Col·legi. c) S’hauria de portar un registre d’actius immobilitzat. d) Les firmes autoritzades per operar amb els comptes bancaris haurien de tenir caràcter mancomunat.

Col·legi Janer i Col·legi Sagrada Família

Els estats financers expressen la imatge fidel del patrimoni i la situació financera a 31 de desembre de 1997, els auditors no han ressaltat cap mena de salvetat.

Recomanacions per l’exercici al 31 de desembre de 1997

– Immobilitzat material, existència d’un detall informatitzat de l’immobilitzat material:

L’entitat disposa d’un detall dels seus elements recollits amb fitxes manuals. L’auditor recomana per tal de tenir un millor control i agilitar el càlcul de l’amortització es mecanitzin les fitxes manuals.
Recomanacions proposades en anys anteriors i no solventades a la data actual

– Personal:

Formalització dels contractes de treball.
– Serveis exteriors:

No inclou en el seu pressupost les despeses de manteniment ja que els paga directament el Govern, tampoc comptabilitza la despesa d’aquest concepte, s’hauria de recollir la despesa dins el pressupost.

4.– Propostes de la Comissió

Les auditories realitzades al Consell General, Tribunal Constitucional, Govern, Institut Nacional Andorra de Finances, Caixa Andorrana de Seguretat Social, Servei Andorrà d’Atenció Sanitària, Servei de Telecomunicacions d’Andorra, Forces Elèctriques d’Andorra, Organisme de Ràdio i Televisió d’Andorra, Centre Nacional d’Informàtica, Institut d’Estudis Andorrans, Residència Solà d’Enclar, Col·legi Sant Ermengol, Col·legi Janer i Sagrada Família, presenten, en opinió dels auditors, una imatge fidel del patrimoni i de la situació financera el 31 de desembre de 1997, així com dels resultats de les seves operacions corresponents a l’exercici anual acabat en aquesta mateixa data, de conformitat amb els principis i normes comptables generalment acceptats i aplicats uniformement.

D’altra banda, els M.I. consellers generals, Sr. Josep Dallerès Codina, en representació de l’Agrupament Nacional Democràtic, i Sr. Jaume Bartumeu Cassany, membre del Grup Mixt, fan constar en el present informe les reserves següents: 1) que prenen acta dels resultats de les auditories, i 2) que en base als arguments exposats en els debats del Consell General dels dies 20 de desembre de 1995, 29 de febrer de 1996 i 5 de juny de 1997 deixen constància del seu desacord en l’aprovació dels comptes de l’Administració general.

Per tant la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost proposa al Ple del Consell General l’aprovació dels comptes del Consell General, de l’Administració Central i de les entitats parapúbliques, amb les salvetats exposades i fent les següents consideracions:

(a) Pel que fa a l’Institut d’Estudis Andorrans, l’informe dels auditors assenyala que les limitacions existents en el passat exercici i per les quals la Comissió recomanava al Consell General la no aprovació dels estats financers de l’entitat, a 31 de desembre de 1997 els auditors constaten la resolució de manera favorable de les limitacions exposades en l’exercici passat, per tant, la Comissió recomana l’aprovació dels Comptes de l’Institut d’Estudis Andorrans corresponents als exercicis 1996 i 1997.

(b) La gestió comptable es porta en general de manera correcta però, de les recomanacions que se’n desprenen dels diferents informes, convindria millorar qualitativament aquesta gestió. En aquest mateix sentit no s’observa una uniformitat de criteris comptables del sector públic. Per tal d’arribar a una harmonització dels criteris comptables, convé que es desenvolupin unes normes comptables específiques per al sector públic, malgrat que la Comissió és conscient que aquest particular queda resolt amb el nou Pla General de Comptabilitat Pública aprovat pel Govern per Decret de data 27 de gener de 1999.

(c) Referent a les entitats parapúbliques l’entrada en vigor de la Llei general de les finances públiques, d’obligat compliment per a les entitats parapúbliques o de dret públic, els comuns i les societats públiques, obliga a aquestes a la creació de totes les figures escaients per tal de garantir les funcions de control previstes a la mateixa, i al fidel compliment de tots els procediments regulats per a l’execució del pressupost. 

(d) Els auditors recalquen la necessitat d’enregistrar el patrimoni de les diferents entitats, procedint a l’amortització d’aquests.

En els termes precedents es formula l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost que, d’acord amb l’article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. síndic general, als efectes escaients.

Modest Baró Moles

Vicepresident

de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost

Marc Pintat Forné

President

de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost

Edicte

El Síndic General informa que el Consell General, en la seva sessió del dia 26 de novembre de 1999, ha aprovat les auditories relatives a les transferències fetes per l’Administració central als comuns, corresponents a l’exercici 1997, en els termes que figuren en l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, que es transcriu a continuació.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 26 de novembre de 1999

Francesc Areny Casal

Síndic General

Informe sobre les inversions i despeses realitzades pels honorables comuns a càrrec de les transferències fetes per l’Administració central corresponents a l’exercici 1997

El M.I. Sr. Modest Baró Moles, conseller del Grup Parlamentari Grup Lliberal, nomenat ponent per la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost el dia 25 de maig de 1999, a la vista de l’informe sobre les liquidacions relatives a les transferències fetes per l’Administració central als comuns, corresponent a l’exercici 1997, presenta l’informe següent:

Informe
Antecedents

Segons disposa la Llei qualificada de transferències als comuns, el Consell General mitjançant la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost procedirà anyalment a la realització d’una auditoria externa, completa i específica, per les despeses realitzades a càrrec de les transferències, l’abast de la qual consisteix en comprovar la correcta aplicació dels fons transferits i més concretament:

– Si al procedir a la confecció del pressupost comunal s’inclou un capítol de la quota de la transferència rebuda.

– Si consta una comptabilitat separada de les despeses efectuades a càrrec de la quota de participació en les transferències.

– Si els projectes d’inversió s’atenen al determinat en la Llei de contractació pública.

– Si les despeses de conservació i de manteniment de les obres que s’hagin pogut realitzar amb càrrec a la transferència s’han imputat al pressupost del comú corresponent en els termes definits de la Llei.

– Si les transferències als comuns s’han utilitzat en finalitats autoritzades per la Llei qualificada de transferències als comuns.

– Si s’ha tramès la quantia transferida corresponent als comuns.

– Si s’ha tramès al M.I. Govern la carta resum de les aplicacions de les transferències.

I.– Quantitats transferides 

Les quantitats transferides per parròquies es distribueixen com segueix:


Ròssec

1996
Exercici

1997
Total

Canillo 
43.513.502
663.474.128


Encamp 
54.215.484
834.680.321


Ordino
39.918.144
609.223.932


La Massana 
43.961.375
673.948.440


Andorra la Vella
72.935.033
1.094.633.288


Sant Julià de Lòria
47.615.710
724.626.364


Escaldes–Engordany
59.602.986
899.413.527



361.762.234
5.500.000.000
5.861.762.234

Els ingressos recaptats durant l’exercici 1996 en concepte d’IMI, taxa de consum i la devolució de la TEC ascendeixen a 18.837.568.553 pta., calculant el 30% s’obté l’import que els comuns han de rebre en concepte de transferències, que fa un total de 5.651.270.566 pta.

Els fons transferits als comuns per l’exercici del pressupost 1997 va ser de 5.500.000.000 pta., queda, per tant, transferir un import de 151.270.566 pta. D’altra banda, els comuns han rebut el mateix any un ròssec corresponent a l’exercici 1996 per un valor de 361.762.234 pta., essent la quantitat total dels recursos transferits als honorables comuns durant l’exercici de l’any 1997 de 5.861.762.234 pessetes.

D’altra banda, els Comuns d’Ordino, La Massana, Andorra la Vella i Sant Julià de Lòria no han aplicat la totalitat de les transferències rebudes durant l’exercici 1997. Els imports rebuts i no aplicats de l’exercici 1997, ascendeixen a 736.109.314 pta. i es reparteixen de la següent manera:

Ordino
221.707.210

La Massana
116.846.435

Andorra la Vella
34.465.072

Sant Julià de Lòria
363.090.597

II.– Consignació pressupostària

S’ha comprovat que la totalitat dels comuns compleix l’article 9 de la Llei, i inclouen en els seus pressupostos anyals un capítol corresponent a previsió de les transferències a rebre des de l’Administració general.

III.– Comptabilitat separada de les inversions i despeses a càrrec de les transferències

Les transferències rebudes han d’ésser objecte d’una comptabilitat separada amb la corresponent anàlisi interna, detallant tots els moviments de despeses i inversions efectuades amb càrrec a transferències. S’ha verificat que cap dels comuns disposa d’una comptabilitat separada o altre sistema d’anàlisi interna que permeti diferenciar si aquestes despeses i inversions són o no amb càrrec a transferències.

IV.– Contractació de les inversions a càrrec de les transferències d’acord amb la Llei de contractació pública

S’ha verificat que les contractacions s’han fet seguint la Llei de contractació pública. S’ha constatat l’elaboració de projectes i estudis previs, els tipus d’edictes corresponents a la demanda d’ofertes, els processos d’adjudicació, l’obertura de plecs, els informes de les comissions pertinents, les actes de licitació, les actes del Comú a les empreses adjudicatàries i les factures pagades en concepte d’inversió en infraestructura, en immobilitzat financer i en despeses derivades d’activitats esportives, culturals, socials i de lleure amb càrrec a transferències.

V.– Comptabilització de la transferència rebuda

Les entitats comunals comptabilitzen els ingressos i despeses a càrrec de les transferències de manera diferent. Aquestes transferències inclouen les regularitzacions en concepte de complement de transferències del pressupost de l’exercici 1997, obtingudes a partir de la liquidació de comptes de l’Administració general de l’exercici 1997.

VI.– Enviament al Govern del resum de les aplicacions de les transferències

En compliment de l’article 20 de la Llei qualificada de les transferències als comuns, cada comú trametrà al Govern un resum de tots els moviments realitzats en el capítol pressupostari de la quantitat rebuda pel concepte de quota de la transferència. Govern ha confirmat la recepció de l’esmentat resum de tots els comuns.

VII.– Aplicació de les transferències

Canillo

La totalitat dels fons transferits s’ha aplicat en inversions, no s’han aplicat, d’altra banda, imports en concepte de despeses derivades d’activitats esportives, culturals, socials i de lleure.

Aplicació de les transferències

Terrenys
500.000.000

Immobles 
20.500.000

Infraestructura viària
77.400.590

Instal·lacions tècniques 
139.626.458

Maquinària i utillatge
5.705.660

Mobiliari urbà
6.794.895

Equips informàtics
4.209.800

Elements de transport
1.167.000

Enllumenat públic
15.640.341

Immobilitzat Financer

ENSISA
136.580.190


907.624.934

Encamp

De la quantitat transferida el 88,41% s’ha destinat a inversions, mentre que un 11,59% s’ha destinat a cobrir les despeses derivades d’activitats esportives, culturals, socials i de lleure.

Aplicació de les transferències

Immobles
16.134.545

Infraestructura viària
140.024.260

Instal·lacions tècniques
581.941.445

Mobiliari Urbà
46.808.503

Zones verdes
957.708

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
103.023.344


888.895.805

Ordino

De la quantitat transferida un 11,68% s’ha aplicat a despeses culturals, esportives i de lleure, un 28,3% s’ha destinat a inversió, un 18,93% al camp de neu, un 6,93% a la Mancomunitat de serveis i el 34,16% resta pendent d’assignació.

Aplicació de les transferències

Immobles
3.530.078

Infraestructura viària
23.048.161

Instal·lacions tècniques
44.218.906

Maquinària i Utillatge
3.134.779

Mobiliari Urbà
2.546.391

Equips informàtics
32.947.743

Enllumenat públic
4.037.661

Estudis i Projectes
26.026.872

Zones verdes
9.641.300

Altre immobilitzat material
4.500.000

Camp de Neu
30.047.273

Mancomunitat de Serveis
122.889.444

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
75.830.258


427.434.866

Cal esmentar que per carta de data 2 de setembre de 1998 tramesa a Govern, el Comú d’Ordino detalla el resum de les aplicacions de les transferències rebudes. En l’esmentat document hi figura una partida de 170 milions de pta., aplicada al Camp de neu d’Ordino Arcalís. Arrel del procés d’auditoria els auditors han detectat un error en aquesta quantitat, doncs, en lloc dels 170 milions pta., l’import efectivament aplicat era de 122,89 milions de pta., l’error és degut a una confusió entre l’import pressupostat i l’import efectivament aplicat.

D’altra banda, l’aplicació de 45 milions pta. a la Mancomunitat de serveis ha de respondre, segons els seus estatuts a cobrir i finançar les instal·lacions i les despeses corresponents a la captació i distribució d’aigua potable, construcció de clavegueres i sortides d’aigües residuals i enllumenat públic. Aquesta quantitat figura al balanç del comú com a inversió financera i resulta de l’aplicació amb càrrec a transferències. Per a considerar aquest import com una inversió financera, d’una part, la Mancomunitat de serveis hauria de tenir personalitat jurídica pròpia, i d’altra part l’aportació per part del comú ha de suposar un dret equivalent sobre el fons patrimonial de la Mancomunitat; aquest darrer requisit no s’ha pogut verificar. Durant l’exercici 97, la Mancomunitat ha realitzat unes inversions de 46,9 milions de pta., en data 2 d’octubre el Sr. cònsol d’Ordino certifica que els 45 milions aplicats a la Mancomunitat han estat destinats a inversions en infraestructures.

La Massana

De la quantitat transferida un 14,08% s’ha aplicat a despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure, un 69,65% s’ha destinat a inversió i el 16,27% restant està pendent d’assignació.

Aplicació de les transferències

Terrenys
150.000.000

Immobles
51.000.000

Infraestructura viària
10.764.681

Instal·lacions tècniques
5.698.037

Maquinària i Utillatge
240.473

Mobiliari
688.715

Mobiliari Urbà
90.417

Equips informàtics
15.500

Enllumenat públic
15.994.336

Estudis i Projectes
4.949.120

Altre immobilitzat material
527.835

Immobilitzat financer
260.000.000

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
101.092.266


601.063.380

Cal, d’altra banda, esmentar que les inversions financeres estan constituïdes d’una partida de 260.000.000 pta. invertida en l’entitat de caràcter públic “EMAP”. En la carta tramesa al Govern, el comú declara unes inversions, despeses i romanent amb càrrec a transferències que difereixen del constatat a nivell comptable.



Carta resum
Comptabilitat

Inversió
512.144.000
499.971.114

Despeses derivades d’activitats, esport, cultura, socials, i de lleure 
107.686.472
101.092.266

Pendent d’assignar
98.079.000
116.846.435

Total
717.909.472
717.909.815

En opinió dels auditors el Comú de La Massana ha aplicat amb càrrec a transferències en anys anteriors (93, 94 i 95) uns imports superiors a les transferències rebudes.

Andorra la Vella

De la quantitat transferida un 15% s’ha aplicat a despeses culturals, esportives i de lleure, un 82% destinat a inversió i el 3% restant està pendent d’assignació.

Aplicació de les transferències

Immobles
303.654.870

Infraestructura viària
442.324.826

Instal·lacions tècniques
84.611.515

Maquinària i Utillatge
15.777.268

Mobiliari
8.458.117

Mobiliari Urbà
18.318.998

Equips informàtics
6.425.686

Elements de transport
45.442.779

Enllumenat públic
4.846.163

Estudis i Projectes
9.367.538

Zones verdes
6.866.267

Altre immobilitzat material
11.873.974

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
175.135.248


1.133.103.249

Sant Julià de Lòria

De la quantitat transferida un 13,7% s’ha aplicat a despeses esportives, culturals i de lleure, un 39,3% destinat a inversió i el 47% restant està pendent d’assignació.

Aplicació de les transferències

Infrastructura viària
227.821.401

Instal·lacions tècniques
48.773.326

Enllumenat públic
13.592.097

Estudis i Projectes
1.629.936

Zones verdes
11.641.765

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
105.692.952


409.151.477

De la partida aplicada a despeses derivades d’activitats esportives, culturals, socials i de lleure, s’ha detallat un import acumulat de 6.669.485 pta. aplicat estrictament a manteniment i conservació d’obres fetes a càrrec de transferències. Despeses que en aplicació de la Llei haurien d’anar a càrrec del pressupost del comú.

En opinió de l’auditor, i segons l’anàlisi de la correspondència mantinguda entre el comú i el Govern, des de l’any 1995 i fins al desembre de 1996, existeix un punt de discussió important en quant a l’aplicació de les transferències. L’objecte de la correspondència mantinguda, és la demanda feta pel Comú de Sant Julià d’assignar part de les transferències rebudes a liquidar unes inversions realitzades per un consolat anterior, l’argumentació desenvolupada pel comú es basa fonamentalment en el fet que les esmentades inversions varen generar en el seu dia un endeutament elevat, i que és lògic eixugar progressivament aquest endeutament emprant quantitats transferides en els anys següents.

Escaldes–Engordany

De la quantitat transferida un 15% s’ha aplicat a despeses destinades a activitats esportives, culturals i de lleure i un 85% s’ha destinat a inversió.

Aplicació de les transferències

Terrenys
183.920.445

Immobles
298.379.432

Infraestructura viària
37.376.608

Maquinària i Utillatge
107.319.107

Mobiliaris
10.154.553

Mobiliari Urbà
15.338.889

Equips informàtics
17.093.507

Elements de transport
1.540.152

Enllumenat públic
8.084.262

Inversions en curs
68.975.068

Estudis i Projectes
4.163.426

Zones verdes
4.694.401

Altre immobilitzat material
58.124.186

Despeses derivades d’activitats esportives, culturals i de lleure
143.852.477


959.016.513

En la partida d’immobles, el comú ha afectat en l’exercici 1997 amb càrrec a transferència un import de 266.798.183 pta. Dit import s’aplica als actius que l’entitat comunal va adquirir a la societat SEMTEE en data 31 de maig de 1996, per un import global de 2.215.025.219 pta., i que durant l’exercici 1996 el comú ja en va afectar 614.223.494 pta. amb càrrec a transferències. En data 8 de gener de 1997, el comú va sol·licitar al Govern poder afectar en exercicis posteriors i amb càrrec a transferències, l’excedent de dit actiu. 

VIII.– Considerants 

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, en virtut de l’article 19 de la Llei qualificada de les transferències als comuns, ha procedit, al llarg dels darrers exercicis, a la realització dels informes relatius a les transferències fetes per l’Administració central als comuns, l’objecte dels quals ha estat constatar l’aplicació efectiva que fan els comuns de la Llei en relació a les transferències i, que s’han anat plasmant en els diferents informes.

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost en compliment de l’acord adoptat pel Consell General en data 30 de juny de 1998, i amb l’ànim d’analitzar les precisions o les modificacions que caldria aportar–hi, ha considerat necessari poder contrastar els elements divergents amb tots els organismes implicats. En aquest sentit, s’han mantingut diverses reunions, amb la ministra de Finances, Sra. Susagna Arasanz i amb els cònsols, de les quals se’n extreu el següent:

a) Considerant l’absència formal, en la totalitat dels comuns d’una comptabilitat separada per les despeses i inversions amb càrrec a transferències, segons determina el títol III, “autonomia inversora”, article 9 de la Llei de transferències, quan estableix que les transferències rebudes hauran de ser objecte d’una comptabilitat separada amb les corresponents anàlisis internes, detallant tots els moviments de despeses i inversions efectuades amb càrrec a transferències.

b) Considerant que cap comú comptabilitza els ingressos i les despeses amb càrrec a transferències utilitzant un mateix criteri comptable, doncs, s’aplica una política comptable diferent en funció dels períodes comptables, de la naturalesa que tenen les quantitats rebudes en concepte de transferències, del meritament dels ingressos i l’amortització de les inversions realitzades i de la pròpia interpretació que donen a la Llei.

c) Considerant que alguns comuns han realitzat inversions importants en anys anteriors que han generat un endeutament elevat i que aquests comuns estan eixugant l’endeutament generat mitjançant les transferències rebudes d’exercicis posteriors, i havent tingut coneixement que comuns i Govern, han mantingut correspondència per clarificar aquesta situació.

d) Considerant que alguns comuns apliquen part o la totalitat de les transferències a inversions financeres en societats públiques o societats d’economia mixta, com per exemple estacions de muntanya o mancomunitats de serveis.

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, proposa les següents recomanacions, de les quals, les dues primeres són d’aplicació de la Llei qualificada de les transferències als comuns, i les tres restants són d’una possible modificació de la Llei:

1) Necessitat d’insistir en l’obligat compliment de l’article 9 de la llei qualificada de transferències als comuns.

2) Adaptació de la comptabilitat dels comuns al pla general de comptabilitat pública, aprovat pel Govern per Decret del 27 de gener de 1999. Encara que s’observa en l’article 4 del referit Decret, “aplicació als comuns”, que el Govern determinarà el moment a partir del qual aquest pla general de comptabilitat pública serà obligatori pels comuns. En aquest sentit, la Comissió recomana que la seva aplicació és faci en el més breu termini possible.

3) Estudiar la possibilitat que les transferències d’uns exercicis futurs puguin ser aplicades a l’amortització d’un deute generat per una inversió important feta en anys anteriors.

4) Preveure el supòsit que les transferències rebudes pels comuns de l’Administració central puguin ser aplicades a inversions financeres en societats públiques o d’economia mixta en les quals el Comú hi participi de manera significativa.

5) Considerar, vist l’endeutament elevat que han anat acumulant alguns comuns en els darrers anys de vigència de la Llei qualificada de transferències als comuns, la possibilitat de limitació d’endeutament.

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost proposa al M. I. Consell General:

1) L’aprovació de dits resultats.

2) Comunicar als comuns juntament amb el resultat de les auditories l’opinió de la Comissió Legislativa, expressada en el present document i la del Consell General en el cas que aquest document sigui assumit pel Ple.

En aquests termes queda redactat l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost relatiu a les auditories de les transferències fetes per l’Administració central als comuns, corresponents a l’exercici de 1997.

Modest Baró Moles

Vicepresident

de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost

Marc Pintat Forné

President

de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost
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